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Anotace
Tato diplomová práce se zabývá charakterem publicistických sdělení v lifestylových časopisech. Cílem této práce je popsat výrazové prostředky v této specifické oblasti žurnalistiky. Analýza výrazových prostředků a jejich intencionálního charakteru je provedena na měsíčníku Joy. Předmětem zkoumání je zde především lexikální rovina na pozadí funkčního charakteru sdělení.  V první části analýzy je rozebrána lexikální zásoba z hlediska členění do vrstev slovní zásoby, z hlediska přítomnosti sémaziologicko-onomaziologických derivací a výskytu víceslovných pojmenování. V druhé části jsou texty rozebrány z hlediska jejich funkce a způsobu výstavby. V závěru se obě analýzy propojují a z toho plyne, jaký záměr je sledován užitím výrazových prostředků v konkrétních textech.
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Annotation
This thesis deals with character of publicistic contents in lifestyle magazines. The aim of the thesis is to describe phrazeology in this specific area of journalism. The monthly Joy is a magazine, on which the analysis of the phraseology and its intentional character is done. At first the lexical level on the background of functional character of contents is under investigation. In the first part the lexicon is analyzed in term of the segmentation of levels in the wordage vocabulary, in term of the presence of the semaziological-onomaziological derivations and in term of presence of compound terms. In the second part the contents are under analysis in term of their functional character and in term of the way of the text composition. In conclusion the both analysis are interconnected and the intention of using the phrazeology in concrete texts is detected.
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1 Úvod

Typologii výrazových prostředků v časopisech se věnuje ne mnoho odborných publikací. Pokud se odborníci zabývají tématem livestylových magazínů, pak je rozebírají především na základě tematiky. Ve své bakalářské diplomové práci se nebudu věnovat tematice. Naopak se zaměřím na formu jednotlivých sdělní a rozeberu je ze dvou hlavních hledisek. Nejprve se zaměřím na analýzu lexika a dále sdělení rozeberu z hlediska jeho kompozice ve smyslu způsobu jeho výstavby v rovině horizontálního členění a také z hlediska funkce, kterou sdělení vykazuje. 

Pro svou analýzu jsem si vybrala livestylový časopis Joy. Zkoumaný vzorek čítá šest chronologicky po sobě vydaných čísel, a to v době od července do prosince 2007 včetně. Tento vzorek považuji pro daný typ práce za dostatečný. 

Mým cílem je prostřednictvím analýzy určit dominantní typ užitých výrazových prostředků v článcích časopisu Joy.
Vzhledem ke specifičnosti vybraného periodika je třeba poukázat na fakt, že se jedná o časopis produkující publicistická sdělení
, a tedy pokud se budu vyjadřovat o teoretických charakteristikách daných sdělení, pak jsou tyto charakteristiky vztaženy právě k publicistické oblasti.

Časopis obsahuje značný podíl reklamních textů. Každé číslo rozdělím na dvě části - reklama a redakční obsah. Provedu analýzu, prostřednictvím které zjistím, jaký podíl časopisu je věnován reklamě a jaký podíl je věnován redakčnímu obsahu. Nadále se v analýze budu zabývat pouze redakčními texty. Vzhledem k charakteru práce nebudu věnovat pozornost fotografiím a grafice.

 „V systému jazyka jsou na většině rovin k dispozici, zpravidla jako konkurenční prostředky v rámci téhož paradigmatu prostředků, kategorie a oblasti pravidel, varianty s podobnou nominativní či komunikativní funkcí. Pokud je chápeme a užíváme alternativy v zásadě k vyjádření téhož, mluvíme o stylistických prostředcích; jejich určitý výběr a seskupení v textu je pak styl. Styl (sloh) se vždy opírá o volbu a jeví se jako určitý (alternativní) způsob organizace textu, resp. (alternativních) jazykových jednotek. Textu styl přitom dodává jak integrační (jednotící) ráz, tak ho zároveň na druhou stranu individualizuje a v tomto smyslu také příznačně charakterizuje. Stylové, tj. alternativní prostředky nabízí jazyk především v synonymech v oblasti lexikální, lze je však najít i v oblasti morfematické…či syntaktické…“ (Čermák 1997: 126). „Lexikální prostředky mají pro projevy funkčního stylu publicistického větší důležitost než prostředky syntaktické, a zaslouží si proto více pozornosti“ (Hubáček 1987: 69). Morfologie a syntax jsou tedy z výše uvedených hledisek pro účely mé práce méně důležité něž prostředky z oblasti lexikální zásoby, a proto morfologii s syntax ponechám mimo předmět své práce. 

 Hauser uvádí, že základní jednotkou slovní zásoby je slovo. Souhrn každého jazyka tvoří jeho slovní zásobu. Slovo je zároveň jednou ze základních jednotek jazykových, neboť jazyk je jazykem slov (Hauser 1980: 9). Dále Hauser uvádí, že naprostou většinu slovní zásoby spisovného jazyka tvoří slova s funkcí pojmenovávací. Menší počet slov má vedle své pojmenovací funkce další příznaky. Tak se ve slovní zásobě vytvářejí vrstvy (Hauser 1980: 18). Z tohoto důvodu budu analyzovat lexikální zásobu. O lexiku publicistické oblasti píše Čechová. Podle ní se lexikum jednoznačně odvíjí od spisovného jazyka, ba možno ještě vymezit - od jeho neutrální vrstvy, ale může pole spisovného jazyka opouštět s cílem, aby byla porušena „očekávanost vyjadřování“ (Čechová 1997: 37). Hubáček považuje za jazykový základ projevů funkčního stylu publicistického spisovnou češtinu a nespisovné lexikální prostředky podle něho mívají v některých mluvených i psaných projevech funkci charakterizační (Hubáček 1987: 69).

V analýze lexikálních prostředků se tedy budu věnovat příznakovým výrazům, neutrální zůstávají mimo předmět mé práce. Vytvořím systém klasifikace, jehož základem bude rozčlenění příznakových výrazů do vrstev slovní zásoby a dále identifikace víceslovných pojmenování a sémaziologicko-onomaziologických derivací.

Výrazové prostředky současné publicistiky jsou obohacovány o některé jevy, které slouží k výraznějšímu vyjádření autorova postoje a k zesílení působnosti projevů. Čechová v tomto směru hovoří o obrazných vyjádřeních. „Obrazy objevující se v publicistice jsou (ve shodě s jinými) v podstatě založeny na využití konotovaných významů, na určitém typu přenesení podoby myšlenky, vlastnosti, jevu a děje, na metaforičnosti v celé šíři. Obrazná vyjádření metaforické povahy, k nimž v neširším pojetí lze vedle tradičně chápaných metafor zařadit také přirovnání, metonymii, synekdochu, personifikaci aj., plní v publicistickém projevu nejen svou funkci sdělenou, ale poutají čtenářskou pozornost a dodávají jazykovému projevu živosti a naléhavosti“ (Čechová 1997: 182). Z tohoto důvodu budu vedle vrstev slovní zásoby sledovat i přítomnost sémaziologicko-onomaziologických derivací.

Na základě vytvořeného systému budu moci v závěru interpretovat četnost konkrétních jevů, a tak budu charakterizovat lexikální prostředky typické či výjimečné v konkrétních článcích. Za každým analyzovaným článkem sestavím dílčí závěr v podobě tabulky interpretující vyskytující se příznaky.
Ve funkční a kompoziční analýze budu sledovat ty faktory, které mají podíl na výstavbě textu. Výraznými činiteli při charakteristice sdělení je konkrétní účel, ke kterému sdělení směřuje. „Výstavba jazykového projevu probíhá tak, že jeho autor vybírá s přihlédnutím k funkci projevu a k některým dalším okolnostem vhodná pojmenování pro prvky skutečnosti, o níž se vyjadřuje“ (Hubáček 1987: 16). Z tohoto hlediska je třeba sledovat, jakou text vykazuje funkci. Faktory, sledované v rámci funkční a kompoziční analýzy jsou tedy cíl textu, užitý slohový postup, funkce textu a způsob výstavby sdělení. 

„Stěžejní úkoly publicistiky spjaté s jejími základními funkcemi získávacími a přesvědčovacími ovlivňují výběr jazykových prostředků a jejich užití“ (Čechová 1997: 179). Z této vzájemné propojenosti plyne, že výběr lexikálních prostředků je závislý na funkci textu. A tedy prostřednictvím výsledků plynoucích ze závěrů obou dílčích analýz (jednak lexikální a dále funkční a kompoziční) budu sledovat, jaký intencionální charakter mají jednotlivá sdělení. 

2 Charakteristika časopisu Joy

2.1 Joy na mediálním trhu

„Zdálo by se, že na českém trhu existuje tolik časopisů, že není v silách jednotlivce o nich vědět, natož si je alespoň prolistovat nebo dokonce přečíst. Přesto se objevují nové a nové tituly“ (Roth 2005: 93). Mezi takové nové časopisy patří i livestylový magazín Joy, který je hlavním předmětem této práce. Joy v České republice vychází od října 2005. Na český trh jej uvedlo nakladatelství Burda Praha, spol. s.r.o., kterému do té doby titul s podobným konceptem v portfoliu chyběl. Burda tak nabídla čtení cílové skupině žen ve věku 19 - 35 let (Burda Praha, staženo 2.11.2007). Jedná se však o reset magazín
, protože koncept časopisu vznikl mnohem dříve; vlastníkem mezinárodní licence na jeho vydávání je švýcarské vydavatelství Marquard Medien. Před uvedením do Česka vycházel magazín v několika evropských zemích. Jedná se o Maďarsko, Rumunsko, státy bývalé Jugoslávie a Německo (Vojetěchovská, staženo 2.11.2007).

Zpravodajský server M&M uvedl 4.7.2005: „V současnosti nejúspěšnější měsíčník pro ženy v Německu, titul Joy, míří podle informací M&M k nám“ (Vojtěchovská, staženo 2.11.2007).  Podle dostupných dat z průzkumů Kanceláře ověřování nákladu tisku se tištěný náklad pohybuje v rozmezí 100 tisíc až 125 tisíc kusů (Náklady periodického tisku, staženo 19.2.2008). Ze stejných průzkumů plyne, že prodaný náklad zatím nedosáhl sta tisíce kusů. 

2.2 Komunikační rámec

Vydavatelství Burda Praha charakterizuje měsíčník Joy jako tzv. glossy magazín (Vojtěchová 2005, cit. 2.11.2007). Jedná se o novodobý druh časopisu, který je založen více na komentovaných fotografiích a krátkých textech než na vlastním textu.

Původcem sdělení je velmi homogenní redakce, která se ve velké většině skládá z žen
. Podobně je tomu i u publika, příjemců. Joy je určena
 mladým ženám, konkrétně ve věku od 19 do 35 let
.  O publiku livestylových časopisů píše Jiří Roth: „…mají zřetelně vymezenou cílovou skupinu a pro ni píší... Tváří se, že mají názor, čili sázejí na subjektivitu. Navíc prezentují tento názor jako názor své cílové skupiny“ (Roth 2005: 98). Čtenáře/čtenářky módních magazínů více specifikuje B. Osvaldová: „…mladší věkové kategorie z velkých měst, v převážné většině patřící do střední třídy“ (Osvaldová 2004: 75).

2.3 Tematika

Tematicky se časopis zaměřuje na životní styl žen. Titul popisuje na svých internetových stránkách vydavatelství Burda Praha. „Joy se zaměřuje na módu, krásu, osobnosti, nabízí nový pohled na muže, sex a lásku. Joy je mimořádná svým blízkým vztahem ke čtenářkám. Joy je výjimečná svými exkluzivními a propracovanými fotoprodukcemi. Silné zázemí v této oblasti má česká Joy díky mezinárodním edicím Joy. V Joy najdete více módy, více kosmetiky, více v.i.p. než v jiných časopisech“ (Burda Praha, cit. 2.11.2007).

 Na hřbetu přebalu každého výtisku se nachází heslo identické k popisu časopisu v nabídce nakladatelství: „Časopis, ve kterém najdete více módy, více kosmetiky, více v.i.p.“ Obsah časopisu je složen především z rubrik, které se skutečně převážně věnují módě, kosmetice a v.i.p. (tedy osobnostem).
 Tím se potvrzuje teorie Graeme Burtona a Jana Jiráka, kteří píší, že časopisy pro mladé ženy zcela nepochybně obsahují sdělení o životním stylu, který je založen především na úpravě zevnějšku, příjemného naplnění volného času a zájmu o mladé muže…Tyto časopisy obsahují mnoho článků a obrázků, jež se zabývají vlasy a účesy, oblečením, líčením - obecněji řečeno tím, že čtenářky mají očekávat, že se na ně bude někdo dívat (Burton, Jirák, 2003: 289). 

2.4 Charakter jazykových prostředků 

„V časopisech pro ženy převládá ich forma, subjektivní přístup, ženské tvary sloves místo neutrálních. Texty jsou kontaktní, vyžadující ohlas, epistolární odezvu, autoři se přímo ke čtenářkám obracejí s oslovením. Do jazyka kromě germanismů, anglicismů a galicismů z původních předloh proniká obecná čeština, expresivní výrazy, je zde nad běžnou obvyklou míru užíváno tázacích, zvolacích a rozkazovacích vět. Redakce si vytvářejí vlastní, interní jazyk s ustálenými klišé, frázemi, zdrobnělinami, které se pak objevují v dopisech a ohlasech recipientek“ (Osvaldová 2004: 74). 

B. Osvaldová podává přehled žánrů, které jsou pro ženské magazíny typické. Zmiňuje editorial, rozhovor, informativní a analytický článek, rozšířenou zprávu, reportáž a fejeton. Licenční magazíny, mezi něž zahrnuje např. Cosmopolitan, speciálně odděluje a mezi žánry se navíc objevují medailony osob, recenze na knihy, filmy, divadla a hudební nahrávky (Osvaldová 2004: 74).
J. Bartošek obecně charakterizuje lexikální prostředky v publicistických sděleních: „Přesvědčovací, získávací a vybízecí funkci publicistiky dobře plní specifická slovní zásoba. Přispívá ke zvýšení pozitivního nebo negativního účinku sdělení a dodává mu emotivně-expresivní zabarvení…Obrazná a expresivní slova a spojení jsou běžná. Někdy jsou neobvyklá (aktuální), jindy ustálená (lexikalizovaná). Publicistické vyjadřování si libuje v konfuznosti, a proto užívá neurčitě definovaných pojmenování…Snaha vyjadřovat se osobitě vede např. k užívání paronym…Exkluzivní výrazy dodávají publicistice povrchního lesku, i když mohou být nesrozumitelné…Intenzitu publicistických sdělení zvyšují apely na lásku (k vlasti, k rodnému kraji, k rodičům, k dětem) na úctu (k povinnostem, k soukromému vlastnictví, ke svobodě, k lidským právům, k životu, k dobru), na emoce a instinkty (uspokojení, radost, štěstí, hrdost - zklamání, strach, hnus, zděšení, odpor aj.)“ (Bartošek 1997: 67).

3 Metodologie 

V daném typu práce nelze analyzovat všechna sdělení, která se v časopise vyskytují. Proto je třeba vybrat taková sdělení, která nejpřesněji charakterizují časopis. Objevují se zde zpravidla dva typy textů - zaprvé dlouhá sdělení (pro potřeby této práce nad 1600 znaků včetně mezer). Hlavní informace zde spočívá ve vlastním textovém sdělení. Fotografie zde plní pouze doplňující funkci. Zadruhé se v časopise objevují krátké články (pro potřeby této práce pod 500 znaků včetně mezer). Tyto články jsou doplňujícím sdělením k primárnímu sdělení, obsaženému ve fotografii. K analýze tedy vyberu články obou těchto typů, které vytvoří zkoumaný soubor. V každém ze šesti zkoumaných čísel provedu analýzu na sedmi částech. 

V kategorii dlouhých sdělení vyberu články bez vazby na tematiku, kterou se časopis prezentuje. Budu analyzovat články splňující následující kritéria: 1) rozsáhlost (rozsah minimálně 1600 znaků včetně mezer), 2) pravidelnost, 3) monologičnost, 4) koheznost
, 5) články z tvorby členů redakce, 6) v každé rubrice se stejnou tematikou. Podle stanovených kritérií budu analyzovat tyto konkrétní články: Od nás pro vás, článek v rubrice Moje město, článek v rubrice Na rovinu, článek v rubrice Můj svět. 
Sdělení, která alespoň v jednom kritériu nevyhovují, nejsou součástí zkoumaného souboru. Rubrika Tvář Joy porušuje kritérium pravidelnosti. V jednom vydání ze zkoumaného souboru nebyla uveřejněna, a proto ji z analýzy vyloučím. Analyzovat nebudu sdělení v rubrice Portrét hvězdy - pouze ve dvou výtiscích ze šesti analyzovaných je sdělení tvořeno monologickou formou
; podobně je tomu v rubrice Idol - pouze dvě monologická sdělení proti čtyřem dialogickým
, i tato zůstane mimo předmět analýzy. Rubrika Na živo je v každém čísle věnována jinému tématu.
 Mimo předmět mé práce zůstane i rubrika Intimity - ta se v jednotlivých výtiscích liší svou formou.
 Rubrika Body&soul není ve všech číslech věnována totožné tematice, porušuje šesté kritérium
. 
Dále rozeberu sdělení v kategorii krátkých textů. Pro potřeby této práce nelze analyzovat všechna sdělení, vyskytující se ve všech sledovaných výtiscích. Budu tedy respektovat tematické okruhy, kterými se časopis prezentuje: móda, kosmetika, V.I.P. Proto zde budu analyzovat vždy jednu rubriku daného tematického okruhu: Trendy úlovky (reprezentant tematiky móda), Beauty news (reprezentant tematiky kosmetika) a V.I.P. reality (reprezentant tematiky V.I.P.). Tyto rubriky vykazují stejné formální struktury - jejich základem je fotografie a text je zde až druhotnou informací. Všechny tři vybrané rubriky splňují následující kritéria: jedná se o 1) krátká sdělení (komentáře k fotografiím a sdělení dlouhá maximálně 500 znaků včetně mezer), 2) pravidelné rubriky, 3) v dané kategorii se v časopise vyskytují jako první. 
Všechna ostatní sdělení tematických oblastí jsou svým zpracováním totožná k vybraným reprezentantům (k primární informaci ve fotografii přiřazena sekundární informace textová). Zpracování strany je založeno na fotografiích, k nimž jsou uvedeny krátké komentáře; na stranách se zřídka objevují sdělení samostatná. 

Mám za vhodné zde uvést důvod vyloučení rubrik Film, Hudba, Knihy. Sdělení v těchto třech rubrikách nelze přiřadit ani k jedné z hlavních kategorií práce (dlouhé a krátké texty), v jednotlivých výtiscích se z tohoto hlediska liší. Navíc tyto rubriky nejsou reprezentantem hlavních tematických okruhů časopisu, mají doplňující charakter.
3.1 Lexikální analýza

„Jednotka lexikální zásoby, obecně lexikální jednotka (LJ) je formálně-významový útvar představující komplex dílčích jednotek a vztahů. Z důvodů terminologické jednotnosti užíváme termín lexém obdobně podlé fonému, morfému aj. Tento termín je tedy synonymní s termínem LJ, ale je ještě dále diferencován…Formálně jednočlenný lexém je slovo, vícečlenný lexém je frazém a sdružené pojmenování“ (Filipec, Čermák 1985: 28 ).

Předmětem mé analýzy jsou jak jednočlenné, tak vícečlenné příznakové jednotky lexikální zásoby. Pro jejich klasifikaci vytvořím systém, podle kterého zařadím daný výraz do příslušné kategorie. Budu sledovat četnost konkrétních druhů výrazů a pak určím, jaké výrazy jsou pro konkrétní sdělení nejčetnější, a tedy typické. Přítomnost či absence vybraných jevů bude dílčím východiskem k závěru mé práce. 

3.1.1 Analýza lexikálních výrazových prostředků dle rozdělení do vrstev slovní zásoby

V analýze lexikálních výrazových prostředků provedu nejdříve jejich klasifikaci podle dělení vrstev ve slovní zásobě, jak navrhuje P. Hauser (Hauser 1980: 18 - 58). Tuto klasifikaci, však upravím na základě členění vrstev slovní zásoby, jak uvádí V. Jílek (Jílek 2005: 8 - 35). Z klasifikačního manuálu vyloučím vrstvu slov řídkých. Toto hledisko považuji za nadbytečné, protože „řídký výskyt mají obvykle archaismy i neologismy“ (Hauser 1980: 58) a další příznakové výrazy jako termíny, dialektismy, argotismy, slangové výrazy atd. Tyto kategorie jsou v manuálu již zařazeny. Úpravu provedu i v kategorii lexikálních jednotek s přítomností expresivity. Expresivitu budu sledovat pouze v základních formách, a to expresivitu inherentní, adherentní a kontextovou. Nebudu konkretizovat expresivitu podle citového příznaku, expresivitu slovotvornou, hláskovou a lexikálně sémantickou. Pro potřeby této práce nebudu sledovat druhy internacionalismů. Omezím se na pouhou identifikaci příznaku a dále nebudu klasifikovat internacionalismy na nadnárodní slova, slova charakteristická pro místo, slova uměle vytvořená z kořenů, internacionální morfémy, internacionální citátová, okřídlená slova a spojení, jejich kalky.

1) Lexikální jednotky podle příslušnosti k nespisovným útvarům národního jazyka

a) Rozdíly územní (geografické) - slova obecné češtiny, slova oblastní (regionalismy), slova nářeční (dialektismy)

Slova obecné češtiny mají historický charakter interdialektu, jejich užívání se však rozšiřuje na celé jazykové území. Širší užívání obecné češtiny souvisí s demokratizací jazyka, která se mj. projevuje přibližováním spisovného jazyka jeho mluvené podobě (Jílek 2005: 9). „Regionalismy jsou taková slova, jejichž užívání přesahuje hranice jednoho nářečí a rozšiřuje se na větší oblast. V Českém jazyce jsou typické především čechismy a moravismy“ (Hauser 1980: 21). „Dialektismy jsou slova užívaná jen na nářečním území a jsou neznámá příslušníkům z jiných oblastí. Může jich být užito v uměleckém stylu, jakožto prvku charakterizačního“ (Hauser 1980: 22). Všechny tyto tři kategorie přísluší k hovorovému lexiku.
b) Rozdíly sociální - slang, argot

Slang tvoří oblast slovní zásoby spjatou se sociálním prostředím, a to pracovním nebo zájmovým. „Slangová pojmenování jsou omezena zpravidla na mluvené projevy příslušníků určitého povolání nebo pracovní skupiny a váží se tematicky na toto prostředí“ (Hauser 1980: 23). „Do spisovného jazyka, především do jeho hovorového stylu, se slangové výrazy dostávají z mluvy nositelů slangu často mimoděk. Záměrně se objevují v uměleckých dílech jako prostředek charakterizující postavy a prostředí“ (Hauser 1980:24). „Pro slang je příznačný i způsob utváření jeho pojmenování. Zvláště příznačná je pro tuto oblast univerbizace. Tam, kde má spisovný jazyk pojmenování víceslovné, vytváří slang  v úsilí po stručnosti název jednoslovný“ (Hauser 1980: 25).

Hauser uvádí, že názvem argot označujeme zvláštní vrstvu slov v mluvě společenské spodiny. Argotická slova podle něho byla srozumitelná jen mezi příslušníky deklasovaných skupin. Důvodem tvoření zvláštních pojmenování byla snaha po utajení. Argot přetrval zánik svých nositelů, ale argotických slov se ujala hlavně mládež, kterou přitahoval svou zvláštní expresivitou a vtipností. Podle P. Hausera se argotismy objevují také v umělecké literatuře jako charakterizační prostředek (Hauser 1980: 28-29).

Argot i slang patří do lexikální vrstvy slov hovorových.
2) Lexikální jednotky cizí (internacionalismy)

„Největší část slovní zásoby tvoří slova domácího původu. Kromě nich jsou tu však zastoupena i slova původu cizího“ (Hauser 1980: 51). „V každém současném jazyku, který je dorozumívacím prostředkem společensky a kulturně rozvinuté národní společnosti, je podstatná skupina slov společných více takovým jazykům, především tzv. jazykům světovým“ (Filipec, Čermák 1985: 123). „Cizí slova patřící původně jiným jazykovým systémům přecházejí postupně na periférii systému české lexikální zásoby a podle míry své významové a společenské potřebnosti odtud pronikají do oblasti přechodu a popř. i do centra systému“ (Filipec, Čermák 1985: 125).

3) Lexikální jednotky podle časového příznaku

Ve slovní zásobě současného jazyka se z časového hlediska vydělují zvláštní lexikální vrstvy na krajních pólech: slova zastarávající a slova nová. Vývoj ve slovní zásobě probíhá tak, že jsou některá slova z užívání vytlačována a zastarávají, jiný se do jazyka teprve nově dostávají. (Hauser 1980: 40)

a) Pojmenování označovaná jako zastaralá - archaismy, historismy

„Pojmenování, kterých se v soudobých projevech přestalo užívat nebo která jsou z užívání vytlačována, označujeme jako zastaralá. Jde však o slova, kterých může být ještě v jazyce užito, třeba pro potřeby zvláštního vyjádření, z důvodů věcných, stylistických i expresívních“ (Hauser 1980: 41). Podle P. Hausera se historismů i archaismů užívá v uměleckém stylu pro vytvoření dobového koloritu. Proto se objevují zhusta v historické próze (Hauser 1980: 43).

 „Arachaismy jsou pojmenování vytlačovaná z užívání jiným slovem běžným a živým. Představují tedy příznakové synonymum k synonymu neutrálnímu“ (Hauser 1980: 41). Archaismy podle P. Hausera nápadně vynikají, a mohou proto sloužit k charakteristice postav nebo k vyvolání komičnosti. Užití archaismů je tedy vždycky záměrné a slohově příznakové (Hauser 1980: 43). 

„Historismy jsou slova označující věci, jevy, poměry již zaniklé. Užívá se jich vždy v kontextu příslušné doby, na kterou se váží“ (Hauser 1980: 42). Užití historismů má oproti užití archaismů podle P. Hausera odlišný charakter. Kromě záměrného použití v uměleckém stylu, mají historismy své místo ve stylu odborném. Užívá se jich jako základních pojmenování ve vědeckých pojednáních historických, v učebnicích dějepisu, v populárně vědných dějepisných článcích apod. (Hauser 1980: 43).

b) Pojmenování nová - neologismy

„Neologismy jsou slova užívaná nejprve menším okruhem uživatelů, někdy dokonce jen jediným autorem. Postupně se šíří, a jakmile vejdou do obecného užívání, ztrácejí příznak novosti“ (Hauser 1980: 43). Podle P. Hausera je přirozené, že se nové názvy opatřují především pro potřeby odborného vyjadřování a že tedy největší část neologismů tvoří termíny. Ke stylové příslušnosti neologismů dále Hauser píše, že se mohou objevovat v oblasti umělecké, publicistické i hovorové. V dnešní umělecké oblasti jsou neologismy poměrně řídké. Se stylovou oblastí odbornou se v tvoření a hlavně šíření neologismů stýká stylová oblast publicistická. Mnoho neologismů z nejrůznějších tematických okruhů se právě prostřednictvím publicistiky dostalo v obecnější známost. Pramenem neologismů je rovněž styl hovorový, který je jednak vytváří, jednak přejímá z obecné češtiny, ze slangu, popř. i z argotu (Hauser 1980: 45).
4) Lexikální jednotky podle stylového příznaku
a) Lexikální stylová vrstva hovorová (nespisovná slova)
Do lexikální hovorové vrstvy patří podle P. Hausera pojmenování užívaná v projevech mluvených. V nich jsou prostředky základními a nepociťují se jako příznakové. Hovorovost jako svérázný rys této vrstvy vystupuje ve srovnání s prostředky neutrálními, popř. knižními, tedy v užití mimo vlastní stylovou oblast hovorovou…V hovorové vrstvě se podle P. Hausera vyděluje část spisovná a část nespisovná, složená z pojmenování obecné češtiny a slangů, které sem pronikly obecným rozšířením. P. Hauser píše, že pronikání stále postupuje, takže hranice mezi hovorovou vrstvou na jedné straně a obecnou češtinou a slangem na druhé jsou nepevné. Důsledek prostupování těchto vrstev se pak projevuje v tom, že se slova pociťují jako hovorová i jako obecná nebo slangová. P. Hauser zdůrazňuje, že tu nejde o navrstvování příznaků, ale o příslušnost ke dvěma vrstvám současně (Hauser 1980: 30).

b) Lexikální stylová vrstva knižní

„Knižní slova jsou vázána na jazyk psaný, vyskytují se však i v mluvených projevech slavnostního rázu. Na rozdíl od slov hovorových se nespojují s funkčním stylem, ale vyskytují se s výjimkou hovorové ve všech stylových oblastech. Proto se také pociťují jako příznakové vždy a udržují tento svůj ráz v každém kontextu“ (Hauser 1980: 32).

c) Lexikální stylová vrstva odborná (termíny)

Pojmenování užívaná v odborném stylu vytvářejí zvláštní stylovou lexikální vrstvu. Tato pojmenování nazýváme odbornými výrazy nebo termíny a jejich souhrn odborným názvoslovím, terminologií. P. Hauser píše, že termín je součást odborného vyjadřování, a proto posuzuje jeho vhodnost nejen jazykověda, ale též příslušný obor. Ze sloučení obou stanovisek uvádí P. Hauser obecné požadavky, kterým má termín vyhovovat. Jedná se o jednoznačnost, přesnost, ustálenost, nosnost a neexpresívnost. (Hauser 1980: 32 - 33). 

d) Lexikální stylová vrstva umělecká (poetismy)

Poetismy nazýváme lexikální jednotky, které se objevují v uměleckém stylu. Tvoří v celku nepříliš rozsáhlou lexikální vrstvu. P. Hauser uvádí, že jejich vznik a užívání jsou spjaty s uměleckými osobnostmi a směry. Většinou jsou tedy poetismy spjaty se starším básnickým jazykem. Příznak zastarávání provází poetismy vystupující jako synonyma slov běžných (Hauser 1980: 40).
e) Lexikální stylová vrstva publicistická (publicismy)

Publicismy jsou lexikální jednotky nepříznakové ve stylové vrstvě publicistické v širším slova smyslu. Jsou to především jednotky objevující se v komunikátech určených širokému okruhu příjemců. P. Hauser uvádí pro publicismy specifické znaky: ustálenost, velká frekvence v projevech a zejména otřelost, automatizace (Hauser 1980: 29). V. Jílek uvádí publicismy zejména jako výsledek automatizace a aktualizace. Dále píše, že publicistická slova a spojení vznikají posunem významu lexikálních jednotek původně náležejících do jiných oblastí vyjadřování, i zcela neutrálních. Mohou vzniknout rovněž nově (Jílek 2005: 19).

5) Lexikální jednotky podle přítomnosti expresivity

„Většina slov slouží k pojmenování bohatě diferencované skutečnosti. Jejich význam je nocionální. V určité vrstvě slov se k nocionálnímu významu druží ještě příznak citový nebo volní. Taková slova označujeme jako expresívní“ (Hauser 1980: 48). Expresívní pojmenování svou příznakovou povahu vykazují ve všech stylových vrstvách. 

a) Expresivita inherentní
Inherentní expresivita je vnitřně spjatá s lexikální jednotkou, tedy slovo vykazuje svou expresívnost v jakémkoliv případě.
b) Expresivita adherentní

Za adherentní expresivum lze považovat význam polysémní lexikální jednotky, který není invariantní. Primární význam slova je vždy neutrální, až přenesený význam, tedy variant, může nést expresivitu.
c) Expresivita kontextová

Příznak kontextové expresivity mají slova z jiné stylové vrstvy. V. Jílek uvádí, že jde v zásadě o úmyslné nenáležité užití jazykové jednotky v širším smyslu slova (nemusí jít tedy pouze o jednotku lexikální) v rámci stylové sféry, pro kterou není určená (Jílek 2005: 26). 

3.1.2 Výskyt sémaziologicko-onomaziologických derivací

„Prostředky z rejstříku jazyka básnického mají v publicistických textech velmi důležitou roli. Dodávají totiž publicistice na „literárnosti“ a jsou jedním z distinktivních rysů mezi publicistikou a zpravodajstvím, v němž jsou tyto prostředky podstatně méně časté. Básnické tropy obklopují známé informace a dějová schémata nebo typické situace novým kontextem, aktualizují a beletrizují publicistický jazyk… V publicistických textech jsou přítomna i obrazná pojmenování, kterých by pro jejich běžnost krásná literatura již neužila; občas se setkáme s přirovnáními a metaforami, které jsou banální a neplatí fakticky svou zamýšlenou roli, tedy občerstvit, pobavit a mentálně inspirovat čtenáře“ (Kadlecová 2006: 56). Z tohoto důvodu se v analýze lexika zaměřím i na mnohovýznamová slova. „Mnohovýznamová (mnohoznačná) slova mají dva nebo více významů vztahujících se ke dvěma nebo více denotátům. Jejich výskyt je v jazyce běžný…V lexikologii rozlišujeme podle typů přenesení: metaforu, metonymii a synekdochu“ (Hauser 1980:70-71). V textu budu sledovat přítomnost těchto a dalších derivací - přirovnání, hyperbola, personifikace, ironie a antiironie, eufemismu a dysfemismus, perifráze. 
Metafora je přenesení na základě vnější podobnosti denotátů. Podobnost se týká tvaru, barvy, umístění, rozsahu, funkce (Hasuer 1980: 71). „Metafora je zvláště jevem jazyka uměleckého jako výtvor umělecké, básnické invence, aktualizace a neologizace (Filipec, Čermák 1985: 109).

Metonymie je přenesení slova na denotát, který váže s původním denotátem souvislost vnitřní. Přenos je vždy v okruhu věcné blízkosti (Hauser 1980: 73).

Synekdocha je přenesení slov na základě rozsahových poměrů denotátů. Jde tu o záměny zastoupení pojmenování části a celku. (Hasuer 1980: 76)

Stejně jako metafora se zakládá na vztahu podobnosti přirovnání. Je to nepřímé pojmenování, které má v explicitní podobě pět členů, z nichž spona a společná vlastnost mohou být vyjádřeny slovesně. Metafora se někdy chápe jako zkrácené přirovnání, ale principiálně jde o dva samostatné projevy jazykové tvořivosti (Filipec, Čermák 1985: 110 - 111). 

„Hyperbola (nadsázka) je záměrné a průzračné přepínání skutečnosti… Podnětem hyperboly je snaha projevit svůj citový vztah, zdůraznit subjektivní závažnost věci“ (Šmilauer 1972: 63).

Personifikace je metaforické přenesení vlastností živých bytostí na podměty neživé, věcné. Jedná se o zvláštní druh metafory.

„Ironie je záměrné a průzračné vyjádření protikladem… Podnětem ironie je snaha vyjádřit rozhořčení způsobem postiženého zraňujícím“ (Šmilauer 1972: 63).

Eufemismus je podle V. Šmilauera ztlumené vyjádření trapné představy. K eufemistickému vyjadřování vede jemnost mluvčího, zřetel k citům posluchačovým i společenská konvence (Šmilauer 1972:  62). Eufemismus je náhrada výrazu neutrálního jemnějším (Filipec, Čermák 1985:  111).

„Dysfemismus je protiklad eufemismu…podnětem dysfemismu je nechuť k oficiálnosti, snaha poškádlit i ohromit. Proto je dysfemismus častý u mladých lidí, v slangu a argotu“ (Šmilauer 1972: 63).

Mezi variantami metafory a metonymie uvádí Filipec s Čermákem i perifrázi,  která je též považována za opis uvádějící některé dílčí rysy výrazu (Filipec, Čermák 1985:  111).
3.1.3 Výskyt víceslovných pojmenování

„Vedle volných spojení slov, která vznikají v aktuálních kontextech…jsou v jazyce zastoupena i tzv. ustálená spojení slov, která mají význam jako celek …každé takové spojení slov pak vytváří jednu lexikální jednotku, znakem je nearbitrárnost, ustálenost. Rozeznáváme tři typy těchto jednotek – sdružená pojmenování (sousloví), frazeologismy a idiomy“ (Jílek 2005: 70). Předmětem lexikální analýzy budou tedy i tyto tři typy jednotek. Sledovat je budu z důvodu výše citované teorie (viz str. 14 Čermák, Filipec 1985: 28). Omezím se na přítomnost daného lexikálního prostředku, nebudu provádět dílčí typologii.
„Sdružená pojmenování neboli sousloví jsou ustálená spojení slov s jednotným významem. Členy takového spojení jsou vázány stejnými vztahy jako slova ve větě. Od volných spojení odlišuje sdružená pojmenování ustálenost… Sdružené pojmenování není omezeno na určité sdělení. Slova v něm jsou vázána a nemohou být zaměněna synonymy“ (Hauser 1980: 156 - 157).

„Stylové rozvrstvení idiomatiky a frazeologie má distribuci výrazně odlišnou od celku pravidelného jazyka. Těžiště oblasti je v běžné mluvě, v neformálním jazyce mluveném, v němž se charakteristicky ruší hranice mezi obecně českým a hovorově českým…Pro většinu idiomatiky a frazeologie je příznačná širší a variabilní stylová charakteristika, závislá především na skutečném úzu a komunikativní funkci (druhotně i na aspektech sémiotických i formálních), a nikoliv na umělé jednoznačné kodifikaci“ (Filipec, Čermák 1985: 197).

O frazeologismech pojednává P. Hauser. Charakterizuje je jako ustálená víceslovná pojmenování s přeneseným významem. Ustálenost je podle něho základní podmínkou a projevuje se nezaměnitelností jejich slovního obsazení. Význam frazeologismu nelze podle Hausera vyvodit z dílčích významů jeho složek. Slova v takovém spojení ztrácejí svůj původní význam a nabývají významu vázaného na frazeologismus (Hauser 1980: 160).

Idiomy jsou spojení slov, mezi kterými se vyskytují tzv. monokokabilní prvky
, tedy slova, které se v běžném slovní zásobě nevyskytují.
3.2 Kompoziční a funkční analýza

Výskyt příznakových výrazů v analyzovaných textech může být dokladem přítomnosti různých intencí, které autor předem zamýšlel. Tyto intence nesleduji pouze v rovině lexikální, a tak je třeba provést celkovou charakteristiku jednotlivých sdělení. Provedu tedy analýzu, v níž budu sledovat cíl textu, funkci textu, použitý slohový postup (popř. jeho modifikace) a způsob kompozice, tedy výstavby textu. Tuto metodologii přejmu od V.Jílka, který analyzuje žurnalistická sdělení v přílohách své publikace Psaná publicistická sdělení v kontextu teorie komunikace (Jílek 2004: 176 - 295).

3.2.1 Určení cíle textu

Vzhledem k elementárnímu cíli této práce (sledování intencí v článcích časopisu) považuji za důležité při analýze určit, k jakému cíli dané analyzované sdělení směřuje. Určení cíle textu je důležité pro následnou identifikaci funkčnosti sdělení.

3.2.2 Analýza funkce textu

Publicistika jako jeden z funkčních stylů současné češtiny představuje zobecněné a nadřazené označení pro všechny typy jazykových projevů (verbálních komunikátů), které vedle své funkce sdělné, informativní, komunikační plní ještě funkci ovlivňovací, přesvědčovací a získávací. (Čechová 1997: 176).

 „Společnou charakteristikou publicistických projevů mluvených i psaných je jejich ovlivňovací (přesvědčovací a získávací) funkce. Vedle níž ustupuje funkce informativní poněkud do pozadí“ (Hubáček 1987: 68).

Při analýze publicistického sdělení je velmi důležité znát jeho funkci. Ta ovlivňuje celkovou kompozici sdělení.. „Funkce projevu je objektivní slohotvorný činitel nejdůležitější; je vlastní každému jazykovému projevu. Přisuzuje se však i jednotlivým postupům, vyjadřovacím prostředkům i ostatním složkám projevu… Bývá uplatňována jako záměr, jemuž se podřizuje užití jistých vyjadřovacích prostředků v dané oblasti dorozumívání“ (Hubáček 1987: 39). Hubáček považuje funkci projevu za základní kritérium pro rozlišování komunikátů, proto považuji za vhodné nejdřív zjistit právě funkci sdělní. 

Při určování funkce konkrétního textu budu vycházet z dělení, které uvádí F.Čermák (Čermák 1997: 23):

1) referenční - zaměřená na obsah promluvy, poukazuje na časoprostor promluvy relativní, nebo vnější, reálný a zakotvení v něm;

2) emotivní (expresivní) – zaměřená na původce, jde o jeho sebevyjádření, zvláště emocí;

3) konativní (direktivní) – zaměřená na příjemce, záměrem je ovlivnit jej, přimět k něčemu;

4) poetická (estetická) – zaměřená na obsah a podobu sdělení, poměr jeho částí obsahových i formálních (ne pouze estetizujících prvků);

5) fatická (kontaktová) – zaměřená na kontakt, na styk mezi účastníky komunikace;

6) metajazyková – zaměřená na kód, jde o přenesení pozornosti na vlastní formu jazyka.

Podle lingvistů (J. V. Bečka, V. Jílek) lze kromě těchto funkcí vydělit průvodní specifické funkce, které vycházejí z elementární funkce konativní. Jedná se o tyto průvodní funkce:

1) informativní – jejím cílem je pouhé předání informace, vyrovnání informačních obsahů vědomí mezi původcem a příjemcem;

2) získávací – jako výraz autorovy vůle v oslabené formě přání, uplatňované s cílem získat příjemce např. ke koupi produktu či jeho využití; 

3) persvazivní – jako výraz autorovy vůle nadosobní, společenské, jejímž cílem je rozumově či psychologicky působit na postoje početných skupin příjemců; 

4) direktivní – jejím cílem je řídit jednání příjemce; 

5) dokumentární - uvádí ji J. V. Bečka (Bečka 1992: 40), jejím cílem je dát ústním(u) sdělení trvalou hodnotu písemného dokumentu;

6) edukativní - uvádí ji V. Jílek (Jílek 2004: 28), funkce usiluje o vyrovnání informačních obsahů mezi původcem a příjemcem, je však specifická svým cílevědomou snahou rozšířit obecný vědomostní základ příjemce sdělení;

7) zábavní - vychází z oblasti teorie masové komunikace, uvádí ji D.McQuail (McQuail 2000: 103), jejím cílem je příjemce obveselit, rozptýlit, popř. oslabit sociální napětí.

3.2.3 Analýza slohového postupu

„Slohový postup je způsob, jakým se z hlediska daného tématu vybírají, jazykově ztvárňují a v celek spojují jednotlivé obsahové složky tématu“ (Hubáček 1987: 177). Volba slohového postupu je podle Čechové prvním aktem při tvorbě jazykového projevu a slohový postup považuje za základní linii výstavby v rovině tematické i jazykové (Čechová 1997: 66). Hubáček rozlišuje čtyři slohové postupy - popisný, vyprávěcí, výkladový, a informativní. Čechová tuto čtveřici doplňuje o postup úvahový. Při analýze budu sledovat i modifikace slohových postupů, které uvádí Čechová (Čechová 1997: 67 - 75).

Sledovat  budu následující druhy slohových postupů a jejich modifikací:

1) postup popisný - popis statický a dynamický; popis prostý; popis v krásné literatuře; charakteristika vnitřní, vnější, nepřímá; líčení; úplný popis; popis vědecký, prakticky odborný, popularizační; popis děje;

2) postup vyprávěcí - vyprávění prosté, umělecké;

3) postup výkladový - výklad prostřednictvím deduktivního, induktivního postupu; výklad vědecký, odborný, popularizační;

4) postup informativní - postup kontextový, nekontextový;
5) postup úvahový - úvaha v odborné komunikační sféře, úvaha v umělecké sféře.
3.2.4 Analýza kompozičního postupu

„Kompozicí se rozumí uspořádání jazykového projevu, a to jako celku i jeho částí…Sled kompozičních prvků vytváří kontextovou situaci. Adresát při vnímání projevu přijímá obsah v tom členění, jak mu jej podává autor. Ty informace, které následují, přijímá ve světle informací, které v projevu již slyšel nebo četl, a připojuje je k nim…Vlastním kompozičním principem je umístění kompozičních prvků v projevu.“ (Bečka 1992: 281 - 283). V rámci zhodnocení kompozice sdělení budu sledovat jednotlivé části (odstavce), ze kterých se sdělení skládá.

„Odstavec je nadvětný celek. Z hlediska jazykového projevu je jeho částí, sám však je obvykle celkem relativně uzavřeným i samostatným a má vlastní téma. Členění textů na odstavce vyplývá z jejich vnitřního členění obsahového, je ovlivněno různými slohotvornými činiteli, často ovšem jen subjektivním záměrem autora“ (Hubáček 1987: 171). 

 Ke každému odstavci uvedu, k jakému cíli směřuje sdělení v něm obsažené, a tedy jaký záměr měl autor při jeho výstavbě. 

4 Analýza časopisu Joy

4.1 Rozdělení redakčního a inzertního obsahu

Časopis Joy obsahuje reklamní sdělní různých forem - sdělní textová i obrazová. Tato sdělní zpravidla neplynou z tvorby členů redakce a propagují značku, výrobek apod. Pro potřebu následující kapitoly se za reklamu považuje celostránkové i menší inzertní sdělení, jedná se též o redakcí sestavené strany s upozorněním „speciální inzertní projekt“ nebo „propagace značky“ nebo „Joy promo“, popř. doplnění celostránkové reklamy fotkami a texty vázajícími se přímo na reklamní sdělení (taková sdělení jsou tvorbou PR oddělení). Rovněž se jedná o propagace jiných časopisů.
V každém výtisku jsou reklamy různých velikostí. Variují od 1/9 strany po celou stranu. Množství reklamy jsem zjišťovala měřením podílu reklamy na jedné straně. Pro jednodušší výpočet jsem zlomková čísla převedla do desetinné soustavy se zaokrouhlením na dvě desetinná místa, a to tak, že celostránková reklama, tedy 1/1 = 1; 1/2 strany = 0,5; 1/3 strany = 0,33; 1/4 strany = 0,25; 1/5 = 0,2; 1/6 = 0,17; 1/7 = 0,14; 1/8 = 0,13; 1/9 = 0,11.

Příklad výpočtu reklamního obsahu ve výtisku časopisu Joy - červenec 2007
:

1 strana - 31krát = 31

1/2 strany 3krát = 1,5

1/3 strany 4krát = 1,32

1/9 strany 1krát = 0,11

Celkem reklamních stran ve výtisku: 33,93, tj. 20,44 %.

	vydání
	stran celkem
	reklama (%)
	reklama (strany)
	redakční obsah (%)
	redakční obsah (strany)

	červenec
	166
	20,44
	33,93
	79,56
	132,07

	srpen
	166
	13,95
	23,16
	86,05
	142,84

	září
	166
	19,93
	33,08
	80,07
	132,92

	říjen
	166
	22,54
	37,41
	77,46
	128,59

	listopad
	166
	19,93
	33,08
	80,07
	132,92

	prosinec
	166
	21,23
	35,25
	78,77
	130,75


Tabulka výsledků analýzy poměru reklamního a redakčního obsahu

Z analýzy redakčního a reklamního obsahu plyne, že časopis má ve sledovaném období stále stejný počet stran. Množství reklamního obsahu není pravidelné, v průměru činí 16,68 % celkového obsahu časopisu. Ve skutečnosti však variuje mezi 13,95 % a 22,54 %. Výrazná odchylka je ve srpnovém vydání, kde podíl reklamy činí pouhých 13,95 % celkového obsahu.
4.2 Lexikální analýza
Lexikální analýze podléhají všechny jednotky, které se v textu vyskytují kromě značek, zkratek a vlastních jmen. U těchto mám za nadbytečné sledovat přítomnost příznaků, zejména u vlastních jmen není v kompetenci autora vybírat mezi příznakovým a nepříznakovým názvoslovím.
4.2.1 Dlouhé texty

4.2.1.1 Text č. 1 - Joy červenec 2007, strana 3, „Plány na prázdniny“
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 drinkem pod palmou
je nase modelka

v Chorvatsku

ka?

Filip. ,Jene kdyz jsem i vidél, jeii ] % ¥
oblice], energi, temperament, cha- Y&
rizma, postava mé v tu chvill vibec
nezajimala.* A jesté ke viemu musel

o tuhle , ustosku” bojovat s dalsimi zajem-
ci, zatimco fada jejich 0 hodné $tihlejsich
kamaréadek dodnes zasmusile brouzda inter-
netowmi seznamkami, Stejné tak Milan ig-
nortje Kristynino ,bfiska* a Honza nejdfiv ¢
nechapal, prot se Nikola odmité svié-
Kat za svétla, Prot takhle vyvadi
kvili... celulitidé, kterou rovnéz
zcela prehiédnul. Pravda je totiz
takovd, 7e muzi dokonalost ne-
chtgji. Nebo spié oni ji vidi

v négem jiném nez my. S timto (8
heslem i redakce Joy prestava
ipét pred zrcadly a ,zbroji*
dvojdingmi plavkami na letos-
ni 1ét0.Viele doporucujeme.

Styl Bue-
nos Ai-

res... Hodte |
na rameno
prehravac
aobléknéte 4
kratasy

Kostlivee do poste-
Te? Ani nahodou.

Filip a Tereza ze
str. 76 védi své




Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: „depka“ - seznamka
Slang, argot: modelkovský
Internacionalismy: fáma - partnerka - super - figura - model - minimálně - molo - typ - energie - temperament - charisma - ignorovat

Neologismy: internetový - brouzdat
Výrazy hovorové: fáma - „depka“ - modelkovský - seznamka

Výrazy knižní: sporý - zasmušile - úpět
Výrazy odborné: celulitida - celulitida
Výrazy publicistické: vypustit fámu - mejitelky „nedokonalých“ těl - zbrojí dvojdílnými plavkami

Expresivita inherentní: „tlusťoška“ - „bříško“
Expresivita adherentní: „kostlivec“ - vyvádět (kvůli něčemu) - brouzdat
Metafora: typ postavy „hruška“

Metonymie: redakce přestává úpět - redakce „zbrojí“
Přirovnání: vedle jak ta jedle
Personifikace: redakce přestává úpět - redakce „zbrojí“
Eufemismy: „velkej zadek“ - „bříško“
Dysfemismy: „tlusťoška“
Sousloví: internetová seznamka - dvojdílné plavky - povislá prsa
Frazeologismy: vedle jak ta jedle - nesmočit ani palec

Přehled příznaků v analyzovaném textu

	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	2

	Argot, slang
	1

	Internacionalismy
	12

	Neologismy
	2

	Výrazy hovorové
	4

	Výrazy knižní
	3

	Výrazy odborné (termíny)
	2

	Expresivita inherentní
	2

	Expresivita adherentní
	3

	Metafora
	1

	Metonymie
	3

	Přirovnání
	1

	Personifikace
	2

	Eufemismus
	2

	Dysfemismus
	1

	Sousloví
	3

	Frazeologismy
	2


4.2.1.2 Text č. 2, Joy srpen 2007, strana 5, „Happy prázdniny“

[image: image2.jpg]edna z nejbajecnssich véci na
prézdninach a dovolenych je, Ze si je
miizeme uzit. Doopravely uZit s vel-
kym U! Vypadnout ze zabéhanych
koleji, opustit bézné mantinely, prekvapit se-
] be | okol. Pfestat délat to, co se od nas ve
: 2bytku pracovniho roku ocekavd, a pustit na-
Se rozpustilejsi a dobrodruzngji JA ze feté-
0. Kazdopadné vés ke ,zlobeni* nabaddme
my v Joy! Zlobte bez ohledu na jakékoliv
vn&jsi okolnosti. S pengzi i bez penéz, u mo-
| e pod stanem u Machace s partnerem
1 bez ngj... Heslem letosnich prazdnin totiz
Je: kdo zlob, ten vyhraje! Jestli clovek Zile,
neba jen na néco cekd, totiz zaleZi jen a jen
na ném. Na tom, zda se
novym zazitkim otey-
e tak jako Gtenaf-
ky, které ndm
poslaly své
prazdninové mi-
& zdZitky
2 cest (str, 68 -
77). Angbo jestli
pred jakymikoliy
vztahovymi riziky svou
dudi zabarikadue a vsu-

Sl do péte
Borisovi Entrup

geruje si, e letn flirty vedou stejné jen
k dal§im ,otevienym zlomeninam srdec¢niho
svalu", jak zpivé v jednom svém songu Da-
vid Koller. Pritom stokrat horsi, nez se tfeba
atrapnit (a | trochu spéit), je nedzlat nic.
Tohoto hesla se ostatné nadale drzi odvéznd
Linda (uz 3. dil reportdZe ,Svalba jesté le-
tos", sir. 44 - 52). Pofad jesté toho pravého
nepotkala, takze v tomto ¢isle ,pritvrdila’
Nejdiiy totélng zménila vizdz a pak vyvésila
sl inzerdt na automobil. Hadete, jak ostat-
ni fidiél reagovalil Kdyz uz nic, vyselektovala
je na ty se smyslem pro humor a chut si
hrét a ty ostatni. O to totiZ pravé jde. Letni
seznamovani by nemélo byt dfinou, ale hirou.
S jedinecnym bonusem: kdyZ k nému takto
nezdvazné pristupujeme a netlacime na pill,
zbudou z néj miniméing krasné vzpominky
na pozd8jsi Iéta. A tpiné nejlepsi Je, ze se

2 né miize vyvinout néco mnohem hiubsino
(reportaZ na str. 62 - 67). A kdyby to letos
opét nevyslo, mame pro vas je3té jeden ex-
ira tip. Plézov] volejbal (str. 110).

Je to pgknad ,makacka". Oviem dat si po-
fadné do téla je odjakziva nejlepsim recep-
em na prechodné spliny a sebeltost

A navic déla tuze krasnd téla. Vase JOY





Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: „Mácháč“ - „makačka“

Internacionalismy: mantinel - partner - flirt - song - totálně - vizáž - automobil - reagovat (SSČ reakce) - vyselektovat (SSČ selekce) - minimálně - extra - tip - pláž - volejbal - recept - splín - happy

Neologismy: vyselektovat - bonus - kdo zlobí, ten vyhraje

Výrazy hovorové:  vypadnout (ze zaběhlých kolejí) - „Mácháč“ - totálně - vizáž - humor - „makačka“

Výrazy knižní: vyselektovat

Výrazy odborné: otevřená zlomenina - srdeční sval

Výrazy umělecké: mé JÁ

Výrazy publicistické: opustit běžné mantinely

Expresivita adherentní: vypadnout (ze zaběhlých kolejí) - zaběhlé (koleje) - recept (na splíny a sebelítost) - dřina - „zlobení“ - zabarikádovat (duši) - pěkná „makačka“
Metafory: zaběhlé koleje - opustit běžné mantinely - pustit se ze řetězu - otevřít se novým zážitkům - poslat zážitky - zabarikádovat duši -  „otevřená zlomenina srdečního svalu“ - spálit se (získat zkušenost) - tlačit na pilu - dát si do těla - držet se hesla

Eufemismy: ten pravý (muž)

Perifráze: tací se smyslem pro humor a s chutí si hrát - něco mnohem hlubšího (myšleno milenecký vztah)
Sousloví: otevřená zlomenina - srdeční sval - ten pravý (muž) - smysl pro humor - plážový volejbal

Frazeologismy: užít si něco s velkým U - zaběhlé koleje - pustit se ze řetězu - mé JÁ - s něčím i bez toho (s penězi i bez peněz) - s něčím i bez toho (s partnerem i bez něj ) - heslem něčeho je něco (heslem letošních prázdnin je..) - tlačit na pilu - kdo zlobí, ten nevyhraje
Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	2

	Internacionalismy
	17 

	Neologismy
	3

	Výrazy hovorové
	6

	Výrazy knižní
	1

	Výrazy umělecké (poetismy)
	1

	Výrazy publicistické (publicismy)
	1

	Výrazy odborné (termíny)
	2

	Expresivita adherentní
	7

	Metafora
	11

	Eufemismus
	1

	Perifráze
	2

	Sousloví
	5

	Frazeologismy
	9


4.2.1.3 Text č. 3, Joy září 2007, strana 5, „Podzimní polibky“

[image: image3.jpg]néte to, néco si opravdu moc preje-
te, a kdyZ to konegng dostanete, na-
Jednou si nejste jistd a zjistujete, 7e
to poféd neni to pravé ofechové.
Miize se vam to stt ve vztazich jako nasi
Clendfce Lindg, kterd se chice jests letos vt
Tak moc se té5ila na chvill, aZ ji vysnény princ
pozada o ruku... a kdyZ se to stalo, uvédomila
i, 76 to nen to spravné. Ve tedy vyfesila po
SVEM na sir. 44 - 52. Moznd se vam ta samd
situace stala mnohokrat i pfi nakupech. Touzi-
Ia jste po kousku, ktery byl tak krdsny. A pak?
Méla jste ho na sobé a uz jste ho nechiéla,
Klasika. Je mozng, Ze se vam to ted pihodi
Castéi, protoze se bliZi novd sezona a obcho-
dy se zapini aktuaini modou. Urcité se nechte
inspirovat pii pofizovani nového 3atniku nasim
modnim specialem. A nezapomeie, Ze si ne-
musite Kupovat predraZené modely piimo z
mola. Daleko v&tsi radost budete mit z velmi
podobného Ulovku za neuvéfitelng vyhodnou
cenu. A hlavné, Zadné stresy! Nezapomerite,
Ze podle vétSiny vjzkumd se muzim libi holky
krev a mifko. Zadné vyzabliny jako ty, kter¢
vam ukazujeme na sir. 61. Négg, u vas nic

ete i m

s Joy! Cheete se na den stat redaktorkou Joy?
zZveme vis.

poridit si
dité neni viibec
nic jednoduche-
o, své o tom vi
Gtenarka Simona

Spatné neni, to ddmy z Soubyznysu maji roz-
ladény prijimac. Z éeho asi tak maji v Zivots
radost? Z dobrého jidla tedy urcité ne. Kazdo-
pddné je fakt, Ze modely vétdinou pravé na
hubenych modelkéch vypadaiji daleko lépe,
nez kdyz si je obléknou Zeny se slovanskymi
tvary. Stejné to je i s figurinami ve vylohach.
Jdete okolo, libi se vam skvély outfit velikosti
34, a kdyZ se pak vidite v tom nelichotivém
nazelenalém svétle a zrcadle, odchazite
zdrcena domd. A propadate depre-
si, Ze se s touhle postavou v modni ¥ ‘
dzungli mozete orientovat, jak
cheete, a nen to nic platné.
Nezoufejte, neni to pravda.
Prave wyhravaji syté harvy,
a kdyz vsadite zrovna na
NE, lispéch méte zaruge-
ny, i kdybyste méla veli-
kost XXL. Nebute jako
Seda myska, obléknéte si
ty nejdivodejsi kombi-
nace a budte vzorem
ostatnim, V z&fi 100%
zazdfite. Vase Joy

Kytarista
Geordie Wal-
ker ze skupi-
ny Killing Joke
PUiil kytaru
nasi modelce

Barvigkomni
nehojte se barev,
prozafi podzim





Internacionalismy: princ - situace - klasika(SSČ klasik) - sezona - aktuální - móda - inspirovat - módní - speciál - model - molo - stres - dáma - fakt - model - modelka - figurína - deprese - džungle - módní - orientovat - kombinace

Neologismy: šoubyzbyns - outfit

Výrazy hovorové: holka - vyzáblina

Výrazy publicistické: (módní) džungle
Expresivita inherentní: kousek - vyzáblina - myška - nééé
Expresivita adherentní: holka - (módní) džungle - úlovek (oblečení)

Metafory: to pravé ořechové - model z mola (myšleno luxusní od návrháře) - holky krev a mlíko - rozladěný přijímač - slovanské tvary - nelichotivé nazelenalé světlo - propadat depresi - nedivočejší kombinace

Metonymie: šatník

Synekdochy: požádat o ruku

Přirovnání: být jako šedá myška

Hyperboly: nedivočejší kombinace

Personifikace: barvy vyhrávají - sezona se blíží - nejdivočejší kombinace
Sousloví: slovanské tvary - módní speciál
Frazeologismy: požádat o ruku - holky krev a mlíko - to pravé ořechové - šedá myška

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Internacionalismy
	22

	Neologismy
	2

	Výrazy hovorové
	2

	Výrazy publicistické (publicismy)
	1

	Expresivita inherentní
	4

	Expresivita adherentní
	3

	Metafora
	8

	Metonymie
	1

	Synekdocha
	1

	Přirovnání
	1

	Hyperbola
	1

	Personifikace
	3

	Sousloví
	2

	Frazeologismy
	3


4.2.1.4 Text č. 4, Joy říjen 2007, strana 5, „Návrat domů“

[image: image4.jpg]femy3leli jsme, &i tvaF by vam mohla zpfijemnit
‘barevny, presto tak trochu depresivni padzim. Bylo

| jasné, e musime vymyslet néjaké ,slunicko*, kte-
BB ¢ bude jenom z4fit, a shodli jsme se, Ze to nemii-
Ze byt nikdo jiny neZ (zasna a krasna Petra Nemcovd, tvaf
naseho casopisu. Nevénala a nejenze piiletéla zapozovat na
titulni stranku, ale poskytla nam také exkluzivni rozhovor.
A my musime uznat, Ze je to opravdu profesiondlka, kterd
se po 24hodinovém unavujicim letu stale usmivala, byla mi-
14 a ochotnd fotografovi dvé hodiny pézovala.

Navic s ni pfitom vem natécela do jed-
noho ze svych porad slovenskd te-
levize, a tak viastné zviadia dvé
véci najednou. V Cechach se pak
Petra u roditl zdrZela dva dny

a po kratkém odpotinku ji uz
zase Cekala prace, které mé az
nad hlavu, a to nejen s profesf
modelky, ale predevsim
s charitativnimi projek-

it b raf lan
IMUTAM 1y, kters zastituje. Trochu i po-
% jsme litovall, 7e s némi ne- chvaloval
mohla jet foft fashion story L)

do barokniho zamku Détenice, kde i to vaichni tenicich
| 2icastnéni dokonale uzivall, Krasné prostredi %
v okolf Ceskeho raje by dostalo kazdého a kré-
ma, kde jsou vetefe nejen chutné, ale hlavng
adrenalinové, viechny pobavila. Byla to tak tro-
chu cesta do minulosti. Okolo stolu bojuj Ser-
mifi, pod stoly zadoni Zebréci, na stole tanci -/ 2 A
Zeny pinjch tvarti a obcas vés osini necekany ohefi z Ust fa-
Kira. KdyZ se znelibite néjakému viipélkovi, mize se stdt, 7o
zbytek vecera travite v Kieci, klerd je hodné vysoko nad sto-
1y. Je to prosté divotina, kierd stoji za to. Pokud jste ale
i slabsi povahy, pripravte se na pongkud Sokujici a drsnou
staroGeskou mluvu, No prosté, musite to zkusit sami, a pro¢

I8 ne pravé ted, kdy uZ se zagina ochlazovat, ale zima je jesté
| ‘ daleko. A nezapomerite nam napsat, jak jste si
Cislo s nasi hvézdou Petrou Némcovou uzili Vase JOY

|
\
|
|
|

Vsechny inform: nku, kde se chovaji holstyn:
akde je sbirka zbrani maltézskych rytif, najdete na www.detenice.cz




Slang: zapózovat

Internacionalismy: depresivní (SSČ deprese) - titulní - exkluzivní - profesionálka - fotograf - televize - profese - modelka - charitativní - projekt - barokní - tančit (SSČ tanec) - fakír - fashion - story - zapózovat - pózovat - fotit (fotografovat)
Archaismy, historismy: krčma

Výrazy hovorové: natáčet (pořad) - fotit - pózovat - prostředí by dostalo každého

Výrazy knižní: zaštiťovat

Výrazy odborné: adrenalin

Expresivita inherentní: „sluníčko“ (ve smyslu usměvavá osoba) - stránka - žadonit - vtipálek

Expresivita adherentní: divočina

Metafory: barevný podzim - depresivní podzim - jasné (ve smyslu samozřejmé) -  „sluníčko“ (ve smyslu usměvavá osoba) - tvář časopisu - krátký odpočinek - mít (práce) nad hlavu - adrenalinová večeře - ženy plných tvarů - slabší povaha - drsná mluva

Metonymie: chutná večeře - let - chutná večeře

Synekdochy: tvář (myšleno osoba)

Personifikace: práce čekala - krčma pobavila - prostředí by dostalo každého

Eufemismy: ženy plných tvarů

Sousloví: titulní stránka - fashion story

Frazeologismy: mít (práce) nad hlavu - stojí to za to

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Argot, slang
	1

	Internacionalismy
	18

	Archaismy, historismy
	1

	Výrazy hovorové
	4

	Výrazy knižní
	1

	Výrazy odborné (termíny)
	1

	Expresivita inherentní
	4

	Expresivita adherentní
	1

	Metafora
	11

	Metonymie
	3

	Synekdocha
	1

	Personifikace
	3

	Eufemismus
	1

	Sousloví
	2

	Frazeologismy
	2


4.2.1.5 Text č. 5, Joy listopad 2007, strana 3, „Úžasný listopad“

[image: image5.jpg]I alo, hald! Pravé nastal pravy
padzim. Venku Fad pliskanice,
J fici severak a spadané listy ze
J— stromii tanéi na chodnicich
polku. Pokud se vam neche vyrazit na
podzimni prochizku, zdstaiite radgji do-
ma s Joy. Toto &islo je totiz obzIast vy-
pecené. Pripravili jsme pro vés velky
dzinovy specidl, kde si miizete wybrat ze
trindcti typli trendy dZin. Pak se dozvite,
jakych dvacet dva hiichl byste méla
v Zivoté spachat (klidng i vickrat), aniz
byste se musela nékomu zpovidat, Vez-
méte si pfiklad z manzeld Beckhamo-
wjch, Kieff hiesi ostosest! Tuto dvojici
jsme navitivil v jejich Kalifornském si-
dle a ziskali exkluzivni rozhovor. V ném
se dozvite, jaké jsou jejich nejvetsf pro-
hiiesky, co je nejvice ,rozpali* v loznici
a kterou barvu nejvice miluji... Cheete
védét vic? Otestujte jejich novy parfém
Jntimately* pro muze a Zeny. Jeho
tuirci tajné doufajf, 7e se stane voravou
jednickou této sezony. Mate chut na lo-

ve story? Préciete si findle reality show
vdavek chtivé Lindy. Nala toho pravé-
ho? Vdé se konetn&? Pokud vas leno-
$enf doma moc nebavi a cheete budo-
vat kariéru, pfihlaste se do soutéze
Sance s Joy. Modelingova agentura Uni-
que One a asopis Joy hiedaji divky,
které se touzi stat modelkou. Prifldsit
se miize kazdd a vyhra bude opravdu
sladka. Vitzka ziska pracovni smiouvu
na milion korun s modelingovou agen-
turou Unique One a objevi se na stran-
kéch Gasopisu Joy. Laka vas to? Pak
chytnéte Sanci za pacesy a jdéte do to-
ho! S Joy mizete opravdu délat spoustu
véci: Cist pribéhy ctendrek, smat se, ba-
vit se, objevovat nové madn trendy,
Kosmetické novinky nebo si dlat pldny
na dovolenou... Zkrétka Joy je vzdycky
s vami a na vasi strang. Tento mésic
oslavi své druhé narozeniny. Doufame,
Ze vas bude nadale dobfe bavit a dopo-
vat dobrou néladou. Uzijte si nadherny
podzim, samoziejmé s namil Vase JOY

od nas pro vas

N

Na zkuenou!
Ji

Foceni v terénu... Modelové Lenka, veta a Ben
pii foceni s nasim fotografem lanem Bullem

Cheete se na
den stat

| redaktorkou
| Joy? vas sen
se miize
hravé spinit!

Pozveme vas
do naseho
zakulisi

a odménime
| atraktivnim
| darkem.




Internacionalismy: tančí (SSČ tanec) - džínový (SSČ džíny) - speciál - typ - džíny - exkluzivní - parfém - sezona - finále - show - kariéra - šance - agentura - modelka - milion - koruna - agentura - šance - módní - trend - kosmetický - dopovat - love - story - reality - show - trendy

Neologismy: love story - reality show - modelnigový - modelnigový - trendy

Výrazy hovorové: show - vdavky - pačesy - dopovat náladou

Výrazy knižní: prohřešek - tvůrce

Výrazy publicistické: exkluzivní rozhovor - trend
Expresivita inherentní: haló - haló - ostošest - pačesy

Expresivita adherentní: dopovat náladou - „rozpálit“ (někoho v ložnici)

Metafory: vypečené číslo - voňavá jednička - sladká výhra - chytnout šanci

Metonymie: agentura a časopis hledají - Joy je na vaší straně - Joy oslaví - Joy bude bavit - Joy vás bude dopovat

Personifikace: listy tančí - plískanice řádí

Sousloví: love story - reality show - ten pravý (muž) - budovat kariéru - modelingová agentura - pracovní smlouva - modelingová agentura - módní trendy - love story - reality show - džínový speciál

Frazeologismy: vzít si příklad (z někoho) - chytnout šanci za pačesy

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Internacionalismy
	27

	Neologismy
	5

	Výrazy hovorové
	4

	Výrazy knižní
	2

	Výrazy publicistické (publicismy)
	1

	Expresivita inherentní
	4

	Expresivita adherentní
	2

	Metafora
	4

	Metonymie
	5

	Personifikace
	2

	Sousloví
	11

	Frazeologismy
	2


4.2.1.6 Text č. 6, Joy prosinec 2007, strana 5, „Mazlivá zima“

[image: image6.jpg]t je 1o tak nebo tak, je jasné, Ze Va-
noce znamenaji pro kazdého néco jiné:
ho. Nekdo Je zbofuie, pede cukrovi, na-
kupuje  bali dérecky. Jini zase porizuji
opalovaci krémy a utikaji za slunickem, aby se prévé véemu
tomu Silenstyi vhnuli. My ale vime, Ze nejdalezitéjsi je bit
v pohodé a hodné se smt. Prosté jen tak, protoZe smich je
opravdu zdravj a v lepsich pripadech i nakazlivy. A tak jsme
pro vés pripravili specidl s legraci, abyste
méli hlavné dobrou ndladu a vyhravali
nad tou §patnou. Jako tieba Ester
Satorova, kterd se minuly rok z(-
Gastnila nasi soutéze ,Staf se
modelkou* a wyhrala, Krdsnd vi-
tézka pro nds nafotila médni sto-
1y, ve které vypadd opravdu k na
kousnuti, Treba kdyz pézovala s 7i-
vou ovekou, kterou jsme si paijcil a2
2 vjchadnich Cech, byla Uplng profesio-
nélni. Pokud i vy mate sen stat se model
kou, pravé v tomto Gisle najdete prihlasku
do 2. roéniku soutéze. Tak nevéhejte, seberte odvahu
as chutf do toho! Kdo nic neriskuje, nic nezkazi, Zmény
jsou v Zivots dillezité a méli bychom je brét pozitivné. Diky
tomu, %e nico kond, vzdycky néco novéno zaind. Stejng
jako nagim sedmi Gtenarkam, o kterych piseme v rubrice
Nazivo®. Po prettent urcité zjistite, z& nejenom vy bojujete
s Zivotnimi problémy, a mozna vém ty vase zatnou po pre-
Gteni pripadat i malicherné. Kazdopadné nezapomeiite, Ze
Vanoce jsou svatky klidu, a tak je berte jako Cas, ve kterém
byste se méli uklidnit hlavné vnitfné - sami v sobé. Prosté si
uvédomte, Ze vSechno se pro néco déje, a pokud mate po-

cit, 7e vam v3ichni kfivdi nebo vam ‘
osud posledni dobou opravdu neprej * ’
dejte viemu cas, Chytré babicky toti ik

i

£

a 0no to tak je. Schvding, zkuste to! Jen tak

si odpocivejte ve vanotnim case a pozorujte,
jak se véci kolem vas projasiuji

a dostavaji smysl. Krasné Vanoce! Vade JOY

Kaj, 7e nékleré vci se prosts vyiedi samy, | I

P jm__‘x‘ * } navory

nas pro vas

vani Slo
obéma mo-
delim
skvéle

JEDEN DEN S JOY! Chcete
se na den stat redaktorkou
Joy? Va$ sen se miize hravé
spinit! Staéi, kdyz napiSete
na adresu: joy@casopisjoy.cz
Pozveme vas do naseho za-
Kulisi a odménime atraktiv-
nim darkem.

Zivotni
zména Cte-
néka Jana
zhubla 25

snih! Mo-

Tak honem





Slang: pózovat

Internacionalismy: Vánoce - krém - speciál - legrace - modelka - módní - story - profesionální - modelka - pozitivně - rubrika - problém - Vánoce - Vánoce - nafotit (SSČ fotografovat) - pózovat

Neologismy: story - kdo nic neriskuje, nic nezkazí

Výrazy hovorové: legrace - nafotit - pózovat

Expresivita inherentní: dáreček - sluníčko - ovečka
Metafory: utíkat za sluníčkem - věci se projasňují - věci dostávají smysl
Personifikace: mazlivá zima

Sousloví: opalovací krém - módní story - mít sen - sebrat odvahu - opalovací krém

Frazeologismus: kdo nic neriskuje, nic nezkazí

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Argot, slang
	1

	Internacionalismy
	 16

	Neologismy
	2

	Výrazy hovorové
	3

	Expresivita inherentní
	3

	Metafora
	3

	Personifikace
	1

	Sousloví
	5

	Frazeologismy
	1


4.2.1.7 Text č. 7, Joy červenec 2007, strana 28, „Jak nosit „špeky s chutí (a flirtovat na plný plyn“

[image: image7.jpg]L]

Spek sem, Spek tam, vSude kam se podi-
vam. NaSe spolupracovnice Sylvie vam
poradi, jak preZit [éto s macatym zadkem,
slinymi stehny a , pretékajicim briskem*

koro viechny moje kamarddky jsou hu-
a

bené jako nit. Bohuzel. Vedle nich md

5 slovanskd post krev a mliko* ve sty-
= J Iu obtloustlejsich presypacich hodin®
plsobi bytelnym dojmem. Zpocitku jsem s tim méla
problém: pokazdé, kdyz mé rachitickd Simona a éte-
cr zvaly, abych si s nimi Sl zaplavat*
kého Podoli, rizné jsem odmitla, Vymys-
lela jsem si viemozné vymluvy, ze
~mém hodné price, je mi Spatné,
musim dopsat diplomku, venku
prii nebo Ze rodicim hlidim dva-
tiletého jezevéika®. Pravda viak
byla nékde jinde - stydéla jsem
se za své speky. Uz jen predstava,
Ze mé budou lidé na ,plaveéiku®
porovnivat se stihlymi pritelky

v

28

chu

@ flirtovat na

némi a hodnotit
do deprese.
sky mrzout.

azdy previs mé kize, mé piividéla
A tak se ze mé stal trochu spolecen-
dycky, kdyZ mé Simona a Ester nékam

valy (na diskotéku, na party, do baru na tan

vyslala jsem k nim jedno
Zlomovy moment nastal pf
pulentni
byla skutecné ,kus e
néjsim nidechu se jeji mohutné poprsi nadmulo ja-
ko Pyrencjské pohofi, odoldvajici mohutné vichfici
Jeji nohy pripominaly statné stoleté duby 7

Pokaz
dé, kdy Monika vesla do mistnosti,ji bylo vsude p-
no, nicméné jeji stokilovd persona méla néco do s
be. Monika totiz uméla své télo nosit: oblékala si od-
vizné vystfihy, vykracovala si
v trendy botkdch na podpatku.
KdyZ mé zase jednou zvaly
mé hubené kamaridky
ven, fekla jsem si, 7 pi-
jdu, oviem jen s Moni-
kou (ve skrytu duse
jsem si fikala, Z¢ v po-
rovnani s obtloustlou ka-
maridkou nebudu vedle
4 stihlic vypadat zdaleka nej
p\n\j ‘)N tlustsh), Ten vecer jsme
mély namifeno na
diskotéku v centru mésta. Zatimco ji jsem
celou akei pojala ve stylu ,Gplné pokryti* a zahalila
jsem viechny své obliny do diouhé tuniky a planda-
vych kalhot, o dvacet kilo tlusts{ Monika pfijela vité-
zoslavné v sexy piiléhavych Cernych Satech. KdyZ
jsem se (spolecné s ,niténkami*) obdivovala jeji od-
vaze, se kterou odhalila své proporce, zasmila se
~A co md byt? Pece se nebudu halit do litky jako
néjakd miral* (Musim pfiznat, Ze jsem s za sviij
plandavy model pak cely veger stydéla). Tezkoto-
nizni Monika udélala z¢ svych kil pednost a vypla-
tilo se ji to. Cely vecer s
na tancénim parketu, muz kolem
ni misné slidili jako roj hladovych
komird. Takovou péknou Stavnatou
Zenskou se zdravym sebevédomim
jen tak nevidéli... Od t€ doby vim,
Ze kdyZ uZ na zacitku 1ét nestih-
nu shodit své tukové poltife
(vidyt to zndme, vsichni zacnou
TVIU), NiC S¢
nedéje. Je dilezité piijmout télo ta-
Kové, jaké je (i se 3peky) a pekné ho
vystavit muzskym pohledim i slunci.





Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: macatý - mlíko - ženská - persona - ženská

Slang, argot: diplomka - „plavečák“ - štíhlice
Internacionalismy: špek - flirtovat - špek - špek - kamarádka - styl - problém - rachitická - éterická - špek - deprese - diskotéka - party - bar - taneček (SSČ tanec) - moment - korpulentní - sekretářka - šéf - persona - trendy (SSČ trend) - kamarádka - kamarádka - diskotéka - centrum - akce - styl - tunika - sexy - proporce - model - kilo - parket - salát - špek 

Archaismy, historismy: persona

Neologismy: trendy - štíhlice - „nítěnka“ - špek sem, špek tam, všude, kam se podívám

Výrazy hovorové: macatý - mlíko - diplomka - „plavečák“ - „kus ženské“ - ženská - persona - štíhlice - plandavý - plandavý - vytáčet se (na parketu) - ženská - vyslat „ale“

Výrazy knižní: pojmout - halit se

Výrazy odborné: tukové polštáře

Výrazy umělecké: ve skrytu duše

Výrazy publicistické: zlomový moment - „úplné pokrytí“

Expresivita inherentní: mrzout - taneček - botky

Expresivita adherentní: špek - špek - špek - rachitická - špek - mrzout - vítězoslavně - šťavnatá (ženská) - špek

Metafory: nosit špeky - „obtloustlejší přesýpací hodiny“ - „kus ženské“ - bytelný dojem - mít něco do sebe - zlomový moment - „nítěnka“ - halit se jako můra - vytáčet se (na parketu) - šťavnatá (ženská) - shodit tukové polštáře - ve skrytu duše

Synekdochy: špek - špek - bar - špek - „kus ženské“ - oblékat si výstřih - špek - špek

Přirovnání: hubený jako nit - poprsí se nadmulo jako Pyrenejské pohoří - halit se jako můra - slídit jako roj hladových komárů

Hyperboly: těžkotonážní

Personifikace: poprsí se nadmulo

Eufemismy: macatý zadek -  „přetékajícím bříškem“ - „obtloustlejší“

Sousloví: slovanská postava - (postava) „krev a mlíko“ - „přesýpací hodiny“ - jít si zaplavat - taneční parket - tukové polštáře
Frazeologismy: na plný plyn - hubený jako nit - mít něco do sebe - jak ze šlamastyky ven

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	5

	Argot, slang
	3

	Internacionalismy
	35

	Archaismy, historismy
	1

	Neologismy
	4

	Výrazy hovorové
	13

	Výrazy knižní
	2

	Výrazy umělecké (poetismy)
	1

	Výrazy publicistické (publicismy)
	2

	Výrazy odborné (termíny)
	1

	Expresivita inherentní
	3

	Expresivita adherentní
	9

	Metafora
	12

	Synekdocha
	8

	Přirovnání
	4

	Hyperbola
	1

	Personifikace
	1

	Eufemismus
	3

	Sousloví
	6

	Frazeologismy
	4


4.2.1.8 Text č. 8, Joy srpen 2007, strana 26, „Pozor, záletník“

[image: image8.jpg]4 nddherny o, skvély zaméstnni v ban-
M ce a nikomu nic nedhui. Jmenuje se Fi-
a mi v mobilu esemeska od ka-
marddky Evy. Ponékud zvldstni zpiisob, jak po-
psat svého nového piitele... MoZnd trochu po-
vechni, neromanticky, kalkulativni... Oviem kdo
20 Bvu, 1 story na téma
muz* by

1 zapijeli v hospodich
upiny nebo cucali antidepresiva.
Eva - coby rodild samaritinka - méla pro tyto
.chudicky* velké pochopeni. Hfila si je na svych
matefskych prsou, konejsila je, vafila jim teplé

2

iho psycholo-
ga. Jaké pak bylo jeji prekvapent, kdy? se
hudicek" vritil domii k manZzelce
7 ho vzala ,na milost“) nebo ,odfr-
&l za jinou sukni*, Do druhé kategorie
spadali dluznici. Chlapici, ktefi
prvni pohled vypadali j
2 muzskych asopisti: byli isp
nili auto, byt... Ale to v:
oko. Ve skute¢nosti méli dluhy a nahanél
je exekutor. Nenf divu, Ze po tolika mi-
lostnych fiascich bylo Evino srdce roze-
drané jako cednik. Kdy# se na scéné ob-
jevil Filip, vypadalo to jako zazrak
z &istého nebe... Byla jsem na tento , pfi-
rodni unikat* opravdu zvédava. Kdyz
jsem \"ldtld rozzafenou kamaridku ved-

tfpka, dplné jsem zjihla. Oviem a7
do té doby, neZ se v podniku sta-
vil mij piitel. ,Zdar, Filipe, co
ty tady?* zahfmél Ondra smé-
rem k nezniamému. Filip se
 zmohl na nejisty Gsmév. Zby-

Filipa z byvalé price. Pry byl znimy jako
notoricky sukni¢kii Nebylo vyjimkou, 7e
mél nékolik piitelkyii najednou! Kdyz
em se to dozvédéla, popadla mé pani-
ka: Musim Evu varovat! Ondfej mé viak presved-
&il, abychom pockali, aZ jak se vztah mezi Evou
a Filipem vyvine. Tyden nato mi volala Eva, jestli
bych s ni nesla na kafe. , Pustila jsem ho k vodé
ozndmila mi misto pozdravu. Pak jsme zasly na
drink, kde mi odvyprivéla cely pfibéh: ,Predstay
si. Ze jen co jsem vytdhla paty z domu a odjela na
sluZebni cestu do Olomouce, on Sel do klubu ba-
lit mlady kodicky. Dokonce se pokousel oblbnout
moji sestrul® Zatimco jsem nabi-
rala dech, rozezvucela se novi
Evina mobilu - T will
* od Glorie Gaynor.
m novyho chlapa,* prohlisi-
Eva. Obritila jsem o&i v sloup:
Co to bude ted? Ume-
neplatié, rozvedeny, Fenaty nebo jen suknic-
* Kamarddka se pobavené usmala: ,Kdepak!
Jmenuije se Patrik a zndme se uZ ze ,zikladky*.
Toho mam prolustrovaného uz od detstvi.*

les





Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: odfrčet - týpek - blonďatý - kafe - neplatič - „základka“

Slang, argot: slaďouš - esemeska - „lůzři“

Internacionalismy: kamarádka - super - problém - perspektivní - mobil (SSČ mobilní) - kamarádka - neromantický - kalkulativní - story - téma - televizní - novela - film - kategorie - samaritánka - psycholog - kategorie - auto - exekutor - fiasko - scéna - unikát - kamarádka - týpek (SSČ typ) - notorický - panika - kafe - klub - kamarádka - drink - šlamastyka - mobil (SSČ mobilní) - „lůzři“ (SSČ lůza) - prolustrovaný (SSČ lustrovat)

Neologismy: story - vypadat jako vystřižený z mužského časopisu - prolustrovaný

Výrazy hovorové: slaďouš - sukničkář - esemeska - cucat - odfrčet - mobil - chlapík - týpek - blonďatý - zmohl se (na úsměv) - sukničkář - kafe - oblbnout (sestru) - zajít na drink - mobil - neplatič - chlap - sukničkář - „základka“ - šlamastyka - mobil - „lůzři“

Výrazy knižní: žal

Výrazy odborné: sci-fi - antidepresivum

Výrazy umělecké: milostní ztroskotanci

Výrazy publicistické: kalkulativní způsob - prolustrovaný

Expresivita inherentní: slaďouš - sukničkář - „chudáčči“ - „chudáček“ - chlapík - sukničkář - kočičky - sukničkář - šlamastyka - sušinka

Expresivita adherentní: ztroskotanec - sukně (ve smyslu žena) - balit (mladý kočičky) - oblbnout (sestru)

Metafory: povrchní způsob - neromantický způsob - ctitelé se dělí - rozvedený sušinka - drahá polovička - věčná loviště - milostní ztroskotanci - hřála si je na svých mateřských prsou - odfrčet - spadat do kategorie - (chlapík) vystřižený z časopisu - milostné fiasko - objevit se na scéně - čisté nebe - „přírodní unikát“ (myšleno muž) - rozzářená kamarádka - zahřměl (Ondra) - nejistý úsměv - zajít na drink - nabírat dech

Metonymie: drahá polovička poslala - zapíjet žal - pískla (esemeska)

Přirovnání: vypadat jako vystřižený z mužského časopisu - srdce rozedrané jako cedník

Hyperboly: story by vydala na několik novel

Personifikace: zbytek (večera) dopadl - popadla mě panika - vztah se vyvine - esemeska pískla

Dysfemismy: mladý kočičky

Sousloví: televizní novela - čtvrtá cenová skupina - služební cesta - mít pochopení

Frazeologismy: drahá polovička - věčná loviště - zapíjet žal - hřála si je na svých mateřských prsou - vzít někoho na milost - všechno jen na oko - objevit se na scéně - zázrak z čistého - pustit někoho k vodě nebe - vytratit se do tmy - vytáhnout paty z domu - obrátit oči v sloup - jak se šlamastyky ven

Idiom: není divu

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	6

	Argot, slang
	3

	Internacionalismy
	35

	Neologismy
	3

	Výrazy hovorové
	21

	Výrazy knižní
	1

	Výrazy umělecké (poetismy)
	1

	Výrazy publicistické (publicismy)
	2

	Výrazy odborné (termíny)
	2

	Expresivita inherentní
	10

	Expresivita adherentní
	4

	Metafora
	20

	Metonymie
	3

	Přirovnání
	2

	Hyperbola
	1

	Personifikace
	4

	Dysfemismy
	1

	Sousloví
	4

	Frazeologismy
	13

	Idiomy
	1


4.2.1.9 Text č. 9, Joy září 2007, strana 24, „Cigareta je spojenec“

[image: image9.jpg]Nejste schopna navzdory protikuFac-

li svému zlozvyku zustanete nadosmrti
»Singl“? Redaktorka Lucie vas potési.
Sance na seznameni jsou totiz vysokeé!

sem odjakziva velkd trémistka. ZvIast
' pak co se muzii tyce. Vechny kamardd-
ky si oviem mysli opak. Nikdy j
tiz v jejich piitomnosti nedélala takovi ta Casti
trapnd 7enska gesta. Nikdy jsem se z rozpakit
nefchtala jako racek chechtavy. Nikdy jsem si
nepohrivala s vlasy tak dlouho,
vytvofila zeuchanec, se kterym uz pak
nejde doma udélat nic jiného nez od-
stiihnout. Nikdy jsem nesvirala sklc-

nicku, div mi v ruce nepraskla. Kde-

pak. Kdykoliv jsem znervéznél
pii mné mi dlouholetd spojenkyné. Ci-

zelo v muzich nebyvalou galantnost.

Kdy7 jsem pak navic elegantné vyfu-
kovala oblicky koufe do vzduchu, skli-
zela jsem obdiv. Jene Casy se méni

a pro kufiky rozhodné ne k lepsimu.

2

kému taZeni piestat? Bojite se, ze kvii-

Smoking
+ Flirting
= Smirting

stal Stvanou zvéf. Nepiitelem
10 jedna. Kam se na néj hra-
bou teroristi. Koufent je najednou bri-
1o jako vada charakteru a tichylka. Jako
kdybych kradla v samoobsluze lizitka

3
jen éekim, kdy Evropskd unie zavede
pro kuriky trest smrti. V souvislosti
s timto protikufickym taZenim jsem do-
sla k n: Zivot
skondil. UZ se vidim v nekufické resmur
raci. Pfichdzi zajimay
nejdiiy koktim, pak se sméji jako pu-
bertacka z devitky zikladni skoly, rudnu
jako plakit a nakonec potupné prcham.
N;
ridka Anna na drink a viechno bylo ji-
nak. CiSnik nekufické ¢dsti restaurace
(ta kufdcki byla beznadéjné zaplnéni)
nds odvedl ke stolu, u kterého uz sedéli
dva pohledni mui.Ten, co se predstavil
jako Tomds, se mi obzvldst libil a moje
~cbc»c(lom: rizem spadlo pod stil. UZ po péti
minutdch jsem musela ven. Na balkoné jsem si
horeénaté zapilila a citila se zoufale. Jenomze za
chyili pfisel i Tomas a zeptal s¢: ,Nemas jeste
jednu pro mé a taky ohefi?!* Ve svém srdci roz-
hodné,“ pomyslela jsem si v duchu, ale nahlas
jsem pochopitelné nic nefekla. Jeho oci y
s hvézdami na nebi, pfehodil mi svou bundu ko-
lem ramen a... byla jsem ztracend. Domluvili
jsme si na vikend schiizku. Pro to, co se mi pii-
hodilo, maji sociologové zabyvajici se novymi
spolecenskymi trendy nizev ,smirting*.Vznikl
spojenim slov ,smoking* a flirting* a popisuje
t0t€%, co se déje pejska

&sti mé jednou vecer vytihla kam

a spojuje je spolecny osud
.nikotinovych vyvrheli*
Mohu jen potvrdit, % pravi-
dlo ,sviij k svému® plat
procentné. § Tomisem sice
2istalo jen u jednoho rande,
ale s Jichymem, se kterym
jsem se pied jednou kavirnou seznamila o par
tydnii pozdéji, jsem dodnes. Mimochodem mo-
je nekufdckd kamaradka Anna je dodnes sama.





Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: zcuchanec
Slang, argot: puberťačka - „singl“ - pejskař

Internacionalismy: cigareta - „singl“ - šance - trémistka (SSČ tréma) - kamarádka - gesto - racek - galantnost - elegantně - teroristi - charakter - striptýz - nikotin - militantní - unie - restaurace - puberťačka (SSČ puberta) - škola - plakát - kamarádka - restaurace - minuta - balkon - bunda - víkend - sociologové - trendy (SSČ trend) - „smirting“ - bar - klub - nikotin - rande - kavárna (SSČ káva) - drink - „smoking“ - „flirting“

Neologismy: „singl“ - trendy - „smirting“ - „flirting“ - drink
Výrazy hovorové: „singl“ - řehtat (smát se) - zcuchanec - hrabat se - teroristi (SSČ teror) - puberťačka - kamarádka mě vytáhla - zapálit si - rande - pejskař - kamarádka - drink

Výrazy knižní: horečně

Výrazy odborné: racek chechtavý - nikotin - nikotin

Výrazy umělecké: oči zářily s hvězdami na nebi

Výrazy publicistické: militantní - protikuřácké tažení - protikuřácké tažení

Expresivita inherentní: sklenička - obláčky - miláček

Expresivita adherentní: řehtat (smát se) - hrabat se

Metafory: vysoké šance - štvaná zvěř - protikuřácké tažení - dojít k názoru - (pomyslet si) v duchu - oči zářily - být ztracená (být zmatená) - nekuřácká kamarádka - protikuřácké tažení

Metonymie: EU zvedne trest - mít oheň (zapalovač)

Synekdochy: bar

Přirovnání: řehtat se jako racek chechtavý - smát je jako puberťačka

Hyperboly: nepřítel lidstva číslo jedna
Personifikace: dlouholetá spojenkyně cigareta - připalování probouzelo - časy se mění - sebevědomí spadlo pod stůl

Ironie: omezují se jen na kázání - už se vidím v nekuřácké restauraci

Eufemismy: chlupatý miláček

Perifráze: taková ta častá trapná ženská gesta

Sousloví: racek chechtavý - štvaná zvěř - veřejné prostranství - Evropská unie - trest smrti - základní škola

Frazeologismus: sklízet obdiv - svůj k svému
Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	1

	Argot, slang
	3

	Internacionalismy
	36

	Neologismy
	5 

	Výrazy hovorové
	12

	Výrazy knižní
	1

	Výrazy umělecké (poetismy)
	1

	Výrazy publicistické (publicismy)
	3

	Výrazy odborné (termíny)
	3

	Expresivita inherentní
	3

	Expresivita adherentní
	2

	Metafora
	9

	Metonymie
	2

	Synekdocha
	1

	Přirovnání
	2

	Hyperbola
	1

	Personifikace
	4

	Ironie, antiironie
	2

	Eufemismus
	1

	Perifráze
	1

	Sousloví
	6

	Frazeologismy
	2


4.2.1.10 Text č. 10, Joy říjen 2007, strana 24, „Fíkus nebo já“

[image: image10.jpg]na rovinu

Ani laska vas nezbaw nézoru na to, o je a neni
vkusné. Ctenéfka JOY Sandra uvazuje, co dalat,
kdyZ ona je estét, zatimco jeji pitel zbozfiuje

kominy cédécek a odporny kozeny kabat

Stojany na cedécka! Uz kdyZ to sly$im, prepad

a

Smartu anebo nosi barevné ponozky s komikso-
vymi figurkami. Ve mné se probouzi zdrhaci re-

flex uZ jen pii predstavé nerezovych nebo akry-

lovych gigantit, do kterych mlide v osmdesi-
tych letech uklidala stard dobrd el-
picka®. Sama sobé jsem tehdy
piisahala, Ze pokud by néjaky chlap
- i kdyby to byl luxusik George
Clooney! - vlastnil jakoukoliv pro
mé odrazujici véc, tak okamZité ute-
¢u. Jenze pak jsem potkala Honzu,
a kdyZ jsme se seznimili, nedokiza-
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»Nesnasim - piidvim.
ohromna
kvétinova
monstral*

Ia jsem pochopit, pro¢ je tenhle chlap sim. Umél
mé vidycky rozesmit a mél skvélou prici v méd-

ni branzi, takZe jsme si Casto méli o ¢em
povidat. Nehezké probuzeni nastalo, kdyz
mé vzal poprvé do svého bytu a pifmo
prede mnou tréely mrakodrapy New Yor-
ku vytvofené z bakelitovych stojant na
cédécka, na kterych byla nechutnd vrstva
prachu! A aby toho nebylo dost, vedle
nich stdl v celé své krise jeden a piil met-
ru veliky fikus, Tyhle pfiSernosti jsem
naposledy vidala u mé mirné zatuh-
1€ tety Hany z Olomouce, kterd si
obyvik zafidila velmi barokné.
Vtipné bylo, Z na tyhle hri-

zostrasné véci s mi zdil jeho
byt celkem v pohodé. O par
tydnii pozdéji, kdy jsme oba
byli stile zamilovani a% po

v celé své krise. Myslel si, Ze
mi piedvede to nejleps
a vzal si oblibeny ¢erny kozeny ka-
bit, ve kterém vypadal spis jako mlad
bratr Dartha Vadera ze Star Wars! Stydéla
jsem se za ngj a nejhorsi bylo, 7c on si
v tom piisernym koZendci* piipadal cool
. jako Marlon Brando. Zrovna ten den jsem
ho chtéla predstavit svym kamarddkim.
Pozdéji mi Septaly do ucha: ,Milej typek,
ale co ten kabdt, proboha!* Nakonec jsem
se piekonala a jsme spolu Stasni, protoze
jsme rozdily ve vkusu vyfesili. Ne7 se k né-
mu nastéhuji, uspofidime jeho cédécka do mé
bilé skifné a jeho stojany vyhodime do odpadko-
vého kose (coz byl jeho naveht). Kozeny L\hét
uvidim maximdlné dvakrit do mka a to dil
sledujicimu figlu. Pokazdé, kdyz yi
né, mu feknu: .Pokud si mini§ obléct tu kozenou
nidheru, tak si dnes obléknu tu nejkratsi mini-
sukni, co mdm!* A pisobi to! Fikus nim nihle
onemocnél a piestalo se mu dafit
jsem se o to hodné
zaslouzila. Vodu ani hnojivo ode mne
nikdy nevidél. Byla to jedind moZnost,
jak se té hrazy zbavit. Jenze minuly ty
den stil najednou v byté zase jeden
2 téch rostlinnych netvori a jesté vetsi
nez ten stary! Honza mi suse sdélil:
.Moje matka nim ho darovala, kdy ten stary tak
zdhadné uhynul! Mas radost?* No jasné, a jakou!





Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: zdrhací - fígl

Slang, argot: cédéčko - cédéčko - „elpíčka“ - cédéčka - týpek - cédéčko

Internacionalismy: fíkus - estét (SSČ estetika) - komín - komín - reagovat - alergicky - figurka - reflex - gigant - módní - branže - bakelitový - metr - fíkus - barokně - cool - kamarádka- týpek (SSČ typ) - skříň - maximálně - skříň - minisukně - fíkus - komiksový (SCS)

Neologismy: cédéčko - cédéčko - auto-neauto - „elpíčka“ - luxusák - cédéčka - „koženáč“- cool - cédéčko - minisukně

Výrazy hovorové: cédéčko - cédéčko - zdrhací - „elpíčka“ - chlap - chlap - branže - cédéčka - obývák - týpek - cédéčko - no - fígl

Výrazy knižní: hrůzostrašný

Výrazy odborné: akrylový

Výrazy umělecké: rostlinný netvor

Výrazy publicistické: nerezový nebo akrylový gigant

Expresivita inherentní: figurka - proboha - fígl

Expresivita adherentní: zatuhlá (ve smyslu staromódní) - vytasit (kabát ze skříně) - hrůza (myšleno fíkus) - alergicky reagovat na muže
Metafory: komíny cédéček - zdrhací reflex - nerezový nebo akrylový gigant - mrakodrapy New Yorku (myšleno stojany na CD) - nechutná vrstva - zatuhlá teta - zamilovaný až po uši - všechno připadá růžové (ideální) - suše sdělit

Metonymie: mládež ukládá

Přirovnání: vypadat jako bratr Dartha Vadera - připadat si cool jako Marlon Brando

Hyperboly: zamilovaný až po uši

Personifikace: láska nezbaví - hrůza přepadá - beznaděj přepadá - reflex se probouzí - fíkus náhle onemocněl - fíkusu se přestalo dařit - fíkus neviděl - netvor stál

Ironie: kožená nádhera (ve smyslu kožený kabát) - fíkus náhle onemocněl

Sousloví: byt v pohodě - odpadkový koš

Frazeologismy: v celé své kráse - zamilovaný až po uši - v celé své kráse
Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	2

	Argot, slang
	6

	Internacionalismy
	24

	Neologismy
	10

	Výrazy hovorové
	13

	Výrazy knižní
	1

	Výrazy umělecké (poetismy)
	1

	Výrazy publicistické (publicismy)
	1

	Výrazy odborné (termíny)
	1

	Expresivita inherentní
	3

	Expresivita adherentní
	4

	Metafora
	9

	Metonymie
	1

	Přirovnání
	2

	Hyperbola
	1

	Personifikace
	8

	Ironie, antiironie
	2

	Sousloví
	2

	Frazeologismy
	3


4.2.1.11 Text č. 11, Joy listopad 2007, strana 24, „Dobrodružství na veřejných záchodcích“

[image: image11.jpg]na rovinu

Jste presvedcena Ze nejste schopna
zvladnout vefejné toalety? Nejste sama.
Redaktorka Tereza vas potési. Sance na
jejich zvladnuti totiz skoro neexistuje!

Mdma mé odmalicka brala na zichod, ucila mé
ogistit prkénko toaletnim papirem a potom ho po
obvodu peclivé poklist kousky papiru. Kladla mi
na srdce: Nikdy si nesedej na misu!” Pak mi uki-

dchodovou . pozici* pro piipad, z¢ neni pa-
pir. Spocivi v balancovani nad misou v polosedu,
aby se télo vibec nedotklo prkénka. Je to mnoho
let a jd uz chipu, proé na damsky

dvefi nefunguje. Nevadi, podrZim je rukou. Chei
tedy povésit kabelku na hicek, ktery by

mél na dvefich byt, ale... nent, tk si ji po-
vésim na krk a sleduji, jak se pode mnou

houpe a feze mé, jeliko7 ji mim plnou ne-
pofidku. Jednou rukou pfidrzuji dvere
a druhou si sundivim kalhotky. Koneéné
miizu zaujmout pozici. Uleva, . j

-

ranu dvefmi do hlavy. Zafvu: ,OBSAZE-
NOOO!!!* Opét zvoni telefon. Jak se
im ho vypnout, kapesnik mi vypad-

| ne z ruky pfimo do louzicky na podiaze.
< | Nohy uz nezvlida
dosednu na misu. Je piil
mij zadek p

poudé,
¥ je v kabelce.
ta chvile, kdy mi sval
povidat sluzbu
diaale neméta jsem

"Fronty jaké viechny nemoci bys tu mohla
Na dam-  chymous: atim to nekondi Venku

potkdm piitele, ktery vesel na pansky

skych zichod, pouil ho, vysel 7as ven a

ni na mé mél dostatek casu pre-

clepins TOAIBTACK Gt sl vomin voyms s e

rm) qupnu

ho tenkeho praménku, ktery tito
mise a od kterého jsem i uSpinila silon- Cha u® tak dlouho trvalo?* Dokonce jsem ti
ky, coz bude urcité vidét! Mobil nastésti P volal, jestli se ti néco nestalo, ale ne-
prestal zvonit. Abych odpoutala mysl od prekér-  zvedala jsi to!* fiki nastvané.A tohle

niho n za¢nu hledat toalet;
je prizdna! Nohy se mi klepou pof:

Jenze! Role  chvile, kdy mim sto chuti postat ho nékam  Mys-
vie.Vzpo- em se mohou ztotoznit

menu si na kousek papirového kapesniku. Bude svéte, které ka
muset stadit. Zmackam ho tak, aby sl co nejyic. to pro m
Vtom nékdo vezme za Kliku mé kabinky, dostanu  ni, co délime na zichodé tak diouho!

24




Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: polosed - toaleťák

Internacionalismy: toaleta - šance - neexistovat - toaletní - papír - papír - „pozice“ - papír - balancování (SSČ balancovat) - dáma - toaleta - fronta - nefungovat - kalhotky - pozice - mobil (SSČ mobilní) - papír - „pozice“ - mobil (SSČ mobilní) - prekérní - toaleťák (SSČ toaleta) - role - papírový - kabinka - telefon - forma - román - toalety

Výrazy hovorové: polosed - silonky - prekérní - toaleťák - chytnout nemoc

Výrazy knižní: pramének
Výrazy odborné: Richterova stupnice

Výrazy publicistické: zaujmout pozici - přijít do kontaktu

Expresivita inherentní: záchodek - prkénko - kousek - prkénko - háček - kalhotky - prkénko - pramének - kousek - kabinka - obsazenooo - loužička - prkénko
Metafory: klást na srdce - zvednout (ve smyslu přijmout)

Hyperboly: nohy se klepou tak, že by dosáhly 8.stupně Richterovy stupnice - dostatek času přečíst si román Vojna a mír - mít sto chutí - všechny ženy na celém světě

Personifikace: svaly vypovídají službu - kapesník saje - nohy nezvládají vypětí - zadek přišel do kontaktu

Sousloví: veřejné záchodky - veřejné toalety - toaletní papír - Richterova stupnice - papírový kapesník - veřejné toalety

Frazeologismy: klást na srdce - mít sto chutí
Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	2

	Internacionalismy
	28

	Výrazy hovorové
	5

	Výrazy knižní
	1

	Výrazy publicistické (publicismy)
	2

	Výrazy odborné (termíny)
	1

	Expresivita inherentní
	13

	Metafora
	2

	Hyperbola
	4

	Personifikace
	4

	Sousloví
	7

	Frazeologismy
	2


4.2.1.12 Text č. 12, Joy prosinec 2007, strana 22, „Muži, kteří rozumí ženám“

[image: image12.jpg]=

“Gayove jsou s nami dusevné spiiznéni. Neni to
Skoda, Ze se do nas nemohou zamilovat? Autorka
Zuzana si to.nemysli. Jen by mél byt jeden z nich
nasim nejlepSim kamaradem, jako.to.ma.ona.

jednoho dne néco spolecného s Geri

Halliwell nebo dokonce s Madonnou -
whe W kromé barvy viasii. Alc je to tak.To, co
nds spojuje, md zkratku ,GBM*, Ne, nemyslete si,
ignérské obleceni ani
2 i psychosomatické potize. Re¢ je
o terminu ,Gay Best Mate® . Tedy o nejlepsiho ka-
dda homosexuila, kte:
délancho prizkumu kazda tieti 7
ce Gitl je platonicky §tastnd se zpévikem Geor-
gem Michaelem, popovi krilovna
s hercem Rupertem [
A ji jsem jako v sedmém nebi
s Ondfejem, a to od té doby,
o mé na jedné party odradil

\'k(wiim' 7a zavi

:Nm ikdy mé nenapadlo, 7e bych mohla mit

jedendcti hostt bvlo L;Id:m) chajdjsem
i Ted uz

necné nékdo, s kym mohu normdlné kamarddit!
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Tato kombinace je u heterosexudld
bohuzel zcela nemoznd! Bud ne-
Védi nic o Zenské psychice a od-
at v odbornych
knihdch, nebo védi viechno nejlé
pe. a jsou proto na zabiti, Druz,
4 k tém poditim i své byvalé part-
nery, kteff nesmiili
s nasim rozchodem, si pletou sym-
p.xm se sexem. Ondieje se nic

ji a obéas prozivi

hodné pudubné pocity), empaticky

tejné tak citlivy jako

¢ mi vidy poradit, co

ni muz (pro-

jednim z nich). Kdyz mu

, vyprivim o svych
problémech

) 1| 2 konflikrech, jen
B nad tim mévne

rukou a fekne:

ze viceh. Kali na to,
Jiskot Kdy? trpim PMS, nosi mi
bylinkovy Gaj, aby se mi ulevilo,
atzasné dorticky, protoze vi, ze
cukry nutné potiebuji. Gayove
navic idedlnimi spolecniky. M6dni faux pas je

ch dokonalému vkusu vylouteno  neob-
.No nevim, jesté pofid
ctfena siejné jako

em se nemusim hnit centrem mésta
osmdesitikilometrovou rychlosti, divat se na
akéni filmy se svalousema nebo strdvit sobotu
v Baumaxu. Ondra jezdi taxikem, znd nejleps
hla ze Sexu ve mésté a Zoufalych manZzelek
4 chodi se mnou s radosti nakupovat. Dokonce
mi piipomind,
dayno doma mam a k mé barve
hodi jind. Jen neddvno jsme se dossali

s mym GBM do delikitni situace. Sedé-
li jsme v jednom baru a ndhle dovnité
ik Brada Pitta. Ondre;

~ jsem kontrov
plisobivou pé
ximalné po péti minutich bylo jasné, ze objekt
naseho zij To bylo
jedinkrit, co mi maj drahy GBM zkiiZil plany...





Slang, argot: svalouš - hláška

Internacionalismy: gay - škoda - kamarád - designérský - psychosomatický - termín - kamarád - gay - spice - girl - platonický - party - toaleta - singl - diskriminovaný - chromozom - kamarádit - kombinace - heterosexuál - psychika - sympatie - sex - solidární - problém - konflikt - čaj - gay - ideální (SSČ ideál) - módní - typ - typický - centrum - akční - film - osmdesátikilometrový - taxík - tričko (SSČ triko) - delikátní - situace - bar - póza - dekolt - maximálně - objekt - gay - best - mate - paux pas - empatický (SCS empatie) - kontrovat (SSČ kontra)

Neologismy: gay - gay - popová - singl - gay - hláška - kontrovat
Výrazy hovorové: no - svalouš - hláška - tričko - ženská - kašlat na něco

Výrazy odborné: psychosomatický - testosteronový - empatie - cukry

Výrazy publicistické: popová královna - za zavřenými dveřmi - delikátní situace - kontrovat - objekt zájmu

Expresivita inherentní: pfff - bylinkový - dortíček - koníček - Ondrášek - svalouš - jedinkrát

Expresivita adherentní: kašlat
Metafory: stávkování - zkřížit plány - testosteronové koníčky
Synekdochy: bar

Hyperboly: vědět všechno nejlépe - být na zabití

Ironie: vědět všechno nejlépe

Eufemismy: gay - gay - nositelé chromozomu Y - gay - „být na ženský“
Sousloví: Spice girl - akční film - zaujmout pózu - faux pas
Frazeologismy: být v sedmém nebi - mít oči jen pro někoho - duševně spřízněný - kašlat na něco
Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Argot, slang
	2

	Internacionalismy
	50

	Neologismy
	7

	Výrazy hovorové
	6

	Výrazy publicistické (publicismy)
	4

	Výrazy odborné (termíny)
	4

	Expresivita inherentní
	7

	Expresivita adherentní
	1

	Metafora
	3

	Synekdocha
	1

	Hyperbola
	2

	Ironie, antiironie
	1

	Eufemismus
	5

	Sousloví
	4

	Frazeologismy
	4


4.2.1.13 Text č. 13, Joy červenec 2007, strana 20-21, „Nice - opalování ve společnosti Bona“


[image: image13]
Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: „pokecat“ - kámoš

Slang, argot: grády

Internacionalismy: celebrita - reportér - situace - téma - problém - ochranka - pláž - historický - orientálně - celebrity - naservírované (SSČ servírovat) - talíř - turisté - fotoaparát - módní - designér - produkt - módní - šperk - módní - „fashion“ - „gallery“ - móda - haute - couture - second - hand - experimentovat - tymiánová - víkend - brasserie - fougasse - pláž - excelentní - salát - sendvič - palačinka - šance - legenda - ústřice - šéf - gurmán - bar - romantická - promenáda - hotel - architektonický - riviéra (SCS) - bazalka - negližé

Neologismy: celebrita
 - celebrity - nehvězdní - second hand - brasserie - neologismus - zmrzlinárna

Výrazy hovorové: obhlédnout situaci - „pokecat“ - ochranka
 - kámoš - negližé

Výrazy odborné: hustota osídlení

Výrazy publicistické: celebrita - celebrity - nehvězdní

Expresivita inherentní: snímeček

Expresivita adherentní: nehvězdní - božský (Hugo) - posedlý - „urvat“

Metafory: hvězdy - stát frontu

Metonymie: „Fashion Gallery“ vede módní značky - rybí mísa (stojí)

Synekdochy: bar

Přirovnání: celebrity naservírované jako na talíři

Hyperboly: sledování hvězd je snadnější než hra pexesa

Personifikace: orientálně působící uličky - (obchody) se shlukují - (prodejna) „číhá“ - mísa stojí - život tepe - hotel stojí

Sousloví: hustota osídlení - vyhlídkový výtah - módní designér - „fashion gallery“ - „haute couture“ - second hand - rajčatovo-bazalková zmrzlina - tymiánová zmrzlina - noční život

Frazeologismy: nevycházet na krok

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	2

	Argot, slang
	1

	Internacionalismy
	50 

	Neologismy
	7

	Výrazy hovorové
	5

	Výrazy publicistické (publicismy)
	3

	Výrazy odborné (termíny)
	1

	Expresivita inherentní
	1

	Expresivita adherentní
	4

	Metafora
	2

	Metonymie
	2

	Synekdocha
	1

	Přirovnání
	1

	Hyperbola
	1

	Personifikace
	6

	Sousloví
	9

	Frazeologismy
	1


4.2.1.14 Text č. 14, Joy srpen 2007, strana 20-21, „Barcelona - v létě se zde dějí nejlepší akce“


[image: image14]
Internacionalismy: akce - víkend - téma - metropole - styl - festival - módní - houfně (SSČ houf) - kulisa - kulturní - architektura - kultura - módní - design - móda - trendy (SSČ trend) - multikulturní - kapsa - škoda - kavárnička (SSČ káva) - restaurace - restaurace - minimálně - káva - terasa - kavárna (SSČ káva) - specializovat se - dezert - tip - rýžový - specialita - gotický - ideální - typ - ideální - styl - hotel - balkon - bar - tapas - café - leche - feng-shui - tapas - drink - grády

Neologismy: trendy - top - „upadnout“ do postele 
Výrazy hovorové: fanoušek - (kultura je jim) ukradená - kreditka - senzační - (zástupy) se valí - tloušťík - všude je mrtvo - rozjíždět - trsnout si - grády - nemít ani na

Výrazy knižní: úchvatný

Výrazy publicistické: kulturní hody

Expresivita inherentní: kavárnička - tloušťík

Expresivita adherentní: (kultura je jim) ukradená - senzační - „uzobne“ (jídlo) - posedlost jídlem - trsnout si
Metafory: kulturní hody - neudržet kreditku v kapse - senzačně chutnat - spalování (tuku) - nezapomenutelně zamlsat - ranní ptáci (ve smyslu brzy vstávající) - typ „sova“ - všude je mrtvo - zábava se začíná rozjíždět - zábava nabírá grády - „upadnout“ do postele - kulisa (kulturním hodům)

Metonymie: obchod nabízí

Synekdochy: bar

Personifikace: (čtenářku) zlákalo moře, jídlo a život - metropole určuje - zástupy se valí

Sousloví: noční život - noční život - dvoulůžkový pokoj - houpací síť - nemít ani na

Frazeologismy: co se týče - všechny kouty země - pestrý život
Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Internacionalismy
	46

	Neologismy
	3

	Výrazy hovorové
	11

	Výrazy knižní
	1

	Výrazy publicistické (publicismy)
	1

	Expresivita inherentní
	2

	Expresivita adherentní
	5

	Metafora
	12

	Metonymie
	1

	Synekdocha
	1

	Personifikace
	3

	Sousloví
	5

	Frazeologismy
	2


4.2.1.15 Text č. 15, Joy září 2007, strana 20-21, „Istanbul - nová večírková metropole Evropy“


[image: image15]
Slang, argot: prvák (první ročník)

Internacionalismy: metropole - klub - tanec - kamarádka - studium - testovat (SSČ test) - kolej - bar - klub - taneční (SSČ tanec) - park - bazén - festival - bazar - centrum - firma - lilek - jogurt - zóna - grilovat (SSČ gril) - menu - romantický - grandiózní - panoramatický - mešita - ideální - koktejl - barman (SSČ bar) - tanec - zóna - hotel - „meze“ - kebab - drink - kulinářský

Neologismy: e-mailovat - dýdžej - večírková metropole

Knižní: kulinářský

Výrazy hovorové: prvák (první ročník) - zatáhla (mě do klubu) - milovníci tance se táhnou do (klubu) - mít kliku

Expresivita adherentní: (večírková) horečka

Metafory: „taneční chrám na Bosporu“ - pevné ceny - grandiózní panoramatický výhled - večírková horečka

Metonymie: hotel nabízí

Synekdochy: bar

Hyperboly: super-příjemný (barman)

Personifikace: horečka vtrhne do Istanbulu - hotel leží

Eufemismy: poněkud dražší hotel

Sousloví: vysokoškolská kolej - pevné ceny - noční život - dvoulůžkový pokoj - hudební festival - plněné papriky - hlavní jídlo

Frazeologismy: mít kliku
Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Argot, slang
	1

	Internacionalismy
	35

	Neologismy
	3

	Výrazy hovorové
	4

	Výrazy knižní
	1

	Expresivita adherentní
	1

	Metafora
	4

	Metonymie
	1

	Synekdocha
	1

	Hyperbola
	1

	Personifikace
	2

	Eufemismus
	1

	Sousloví
	7

	Frazeologismy
	1


4.2.1.16 Text č. 16, Joy říjen 2007, strana 20-21, „Edinburgh - město, které vám zvedne náladu“


[image: image16]
Slang, argot: „konzerva“ (konzervativní člověk)

Internacionalismy: metropole - muzeum - whisky - stoprocentně - parfumerie (SSČ parfém) - modelka - extravagantní - korzet - „konzerva“ - míle - stylový - čapka - taška - kosmetika - energie - karamelový - krém - outfit - módní - studentský - otestovat - (SSČ test) - kombinace - vločka - ústřice - dezert - jogurtový - klub - bar - hotel - vintage - „haggis“

Neologismy: bonus - outfit

Výrazy hovorové: whisky - chlap - kostkovaná (sukně) - stoprocentně (ve smyslu jistě) - extravagantní - „konzerva“ (konzervativní člověk) - být „hotová“ (ve smyslu unavená) - pařit (ve smyslu bavit se)

Výrazy publicistické: česká peněženka (ve smyslu český turista)

Expresivita inherentní: obchůdek - obchůdek - dáreček - dortík - mňam - obchůdek - mňam - láhvinka

Expresivita adherentní: bláznivý (korzet) - „konzerva“ - být „hotová“ (ve smyslu unavená) - úžasný (výběr) - pařit (ve smyslu bavit se)

Metafory: jít rovnou za nosem - bláznivý korzet - slabý žaludek

Metonymie: (chuť na) „panáka“ - parfumerie - kluby mají otevřeno - Skotsko nešetří

Synekdochy: bar

Hyperboly: tisíce (korzetů)

Personifikace: město zvedne náladu - nos zavede - obchůdky čekají - hospoda zavírá

Eufemismy: zlatavý nápoj

Sousloví: skotská whisky - skotská kostka - módní návrhář - ovesné vločky - noční život - dvoulůžkový pokoj

Frazeologismy: jít rovnou za nosem - mít oči otevřeně - složit hlavu
Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Argot, slang
	1

	Internacionalismy
	31

	Neologismy
	2

	Výrazy hovorové
	8

	Výrazy publicistické (publicismy)
	1

	Expresivita inherentní
	8

	Expresivita adherentní
	5

	Metafora
	3

	Metonymie
	3

	Synekdocha
	1

	Hyperbola
	1

	Personifikace
	4

	Eufemismus
	1

	Sousloví
	6

	Frazeologismy
	3


4.2.1.17 Text č. 17, Joy listopad 2007, strana 20 - 21, „San Francisco - nejkrásnější město v USA“ 
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Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: frčí

Internacionalismy: tanec - relaxace - sex - nudistický - webovky - centrum - trendy (SSČ trend) - outfit - blok - dračí - šperk - móda - beatnický (SSČ beatnik) - luxusně - restaurace - stylový - interiér - motiv - specialita - koruna - restaurace - fakt - viktoriánský - styl - hotel - koruna - luxus - hotel - centrum - klasický - koktejl - bar - klub - zatancovat (SSČ tanec) - house - music - shop - naked - yoga - ethno - china - town - barbecue - house - music - ethno

Neologismy: webovky - trendy - outfit - shop
Výrazy hovorové: okukování - fakt - sehnat - zapařit - frčí - odvázat se

Výrazy knižní: tajuplný

Výrazy odborné: nahá jógy - ethno móda

Expresivita inherentní: hadřík - soška - obchůdek - masíčko

Expresivita adherentní: hadřík (kus oblečení) - (ethno) ráj - zapařit - odvázat se

Metafory: vnitřně přijmout své tělo - dračí brána
Synekdochy: bar

Personifikace: ceny se pohybují - 40. léta frčí

Eufemismy: „Evino roucho“

Sousloví: nahá jógy - obchodní dům - ethno móda - house music - „naked yoga“ - house music - viktoriánský styl

Frazeologismy: „Evino roucho“ - přijít si na své
Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	1

	Internacionalismy
	46

	Neologismy
	4

	Výrazy hovorové
	6

	Výrazy knižní
	1

	Výrazy odborné (termíny)
	2

	Expresivita inherentní
	4

	Expresivita adherentní
	4

	Metafora
	2

	Synekdocha
	1

	Personifikace
	2

	Eufemismus
	1

	Sousloví
	7

	Frazeologismy
	2


4.2.1.18 Text č. 18, Joy prosinec 2007, strana 20-21, „Turín - design a dolce vita“
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Slang, argot: balerínky

Internacionalismy: piercingový - čokoláda - klub - téma - design - forma - akce - party - koncert - gigantický - momentálně - zóna - nejstylovější - palác - luxusní - módní - sexy - exkluzivní - parfém - elegantní - elegantní - design - grissini - tramezzini - kreace - čokoládový - nugátový - pralinka - cappuccino - čokoláda - historický - kavárna (SSČ káva) - kavárna (SSČ káva) - aperitiv - vermut - bar - šunka - bar - tancování (SSČ tanec) - hala - bar - klub - dýdžej - alternativa - diskotéka - restaurace - bar - design - strategický - tip - dolce - vita - mangiare - gianduiotti - bicerin - drink - campari - prosecco - vlevo - sushi - murazzi

Neologismy: piercing - sexy - cappuccino - dýdžej - sushi - piercingový dům

Výrazy hovorové: balerínky

Výrazy publicistické: strategická poloha

Expresivita inherentní: lodičky

Expresivita adherentní: božská (čokoládová kreace)

Metafora: piercingový dům

Metonymie: obchod nabízí - obchod má výběr

Synekdochy: bar - bar - bar

Hyperboly: nejkrásnější na světě

Personifikace: město skrývá - ohňostroj zahalí - grissini a tramezzini (kulinářské speciality) spatřily - bezpočet barů se ukrývá - veselí bude upadat
Sousloví: pěší zóna - bytový design - noční život - dvoulůžkový pokoj - dolce vita

Frazeologismy: co by kamenem dohodil - spatřit světlo světa

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Argot, slang
	1

	Internacionalismy
	62

	Neologismy
	6 

	Výrazy hovorové
	1

	Výrazy publicistické (publicismy)
	1

	Expresivita inherentní
	1

	Expresivita adherentní
	1

	Metafora
	1

	Metonymie
	2

	Synekdocha
	3

	Hyperbola
	1

	Personifikace
	6

	Sousloví
	5

	Frazeologismy
	2


4.2.1.19 Text č.19, Joy červenec 2007, strana 142 - 146, „Země, do které se zamilujete. Portugalsko.“
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Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: Marťan - potvora

Slang, argot: pařba

Internacionalismy: historický - pláž - treska - mise - tonik - citron - typický (SSČ typ) - „rajon“ - turista - romantická - historický - historický - kavárna (SSČ káva) - fasáda - symbol - cíl - bikiny - styl - štukování - mramor - minidortíček - krém - wellness - kilometr - houfně - zregenerovat - elegantní - procedura - bazén - expres - informace - olivový - legendární - tramvaj - tamvajka - rande - kategorie - historický - kontrastní - program - atmosféra - ultramoderní - moderní - technika - kabinová - hotel - kasino - park - gigantický - centrum - restaurace - kino - koncertní - hala - komplex - móda - sardinky - zkombinovat - bar - kurz - kombinovaný - typ - móda - plus - design - plus - parket - šilhat - bar - grilovaný - sardinka - 

koktejl - klub - minuta - restaurace - magazín - dispozice - cíp - pláž - romantický - revír - duna - pláž - problém - penzion - pláž - centrum - redukovat - plán - bankomat - fantastický - formace - aqua - box

Neologismy: wellness - surfař

Výrazy hovorové: Marťan - doběhnout (smysl ošálit) - bikiny - zaplout (člověk někam dojde) - minidortíček - nakouknout - rande - zaseknout se - mořské potvory - potvora - být v kurzu - přihodit pár koktejlů - pařba - šustnout se - revír surfařů

Výrazy knižní: úchvatný - pět (jako zpívat) - směsice - přimykat

Výrazy odborné: sykavka - nosovka - přehláska

Výrazy umělecké: romanticky osamělé pláže

Výrazy publicistické: „portugalská mise“ - kontrastní program

Expresivita inherentní: minidortíček - městečko - tamvajka - uličky

Expresivita adherentní: ráj - kouzelný - (zamilovaný) blázen - kouzelný - potvora - šustnout se - revír - úžasná (babička) - fantastický

Metafory: z boxu pěje „Juanes“ - být někde na skok - romanticky osamělé pláže - veselé zalidněné pláže - tečka za (cestováním)

Metonymie: kadeřnictví

Synekdochy: bar - bar

Přirovnání: sedím si jako královna - jako když na mě mluví Marťan

Personifikace: město se předvádí - „Douro“ (řeka) mě pak provezla - domy se přimykají - Lisabon leží - tramvajka se vydá - místo ztratilo svůj půvab - hlavní roli hraje sklo, ocel a technika - čas letí - život se rozjíždí

Eufemismy: zralý věk

Sousloví: portské víno - vinný sklep - mořská voda - jízdní řád - olivový háj - pěší zóna - konečná stanice - západ slunce - věková kategorie - komplex budov - hlavní role - kabinová lanovka - koncertní hala - mořské potvory - taneční parket - rychlé občerstvení - noční život - písečná duna - vápencová skála

Frazeologismy: začátek dobrý, všechno dobré - nebýt první ani poslední - být někde na skok - být v kurzu - hlady šilhat - přišlo mi k chuti - tečka za (cestováním) - být ozdobou něčeho

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	2

	Argot, slang
	1

	Internacionalismy
	94

	Neologismy
	2

	Výrazy hovorové
	15

	Výrazy knižní
	4

	Výrazy umělecké (poetismy)
	1

	Výrazy publicistické (publicismy)
	2

	Výrazy odborné (termíny)
	3

	Expresivita inherentní
	4

	Expresivita adherentní
	9

	Metafora
	5

	Metonymie
	1

	Synekdocha
	2

	Přirovnání
	2

	Personifikace
	9

	Eufemismus
	1

	Sousloví
	19

	Frazeologismy
	8


4.2.1.20 Text č.20, Joy srpen 2007, strana 142 - 146, „Dolce vita v nejlepší verzi. Sardinie.“
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Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: frčet
Internacionalismy: verze - pláž - reportérka - sendvič - prezident - demonstrace - bikiny - konstatovat - ristorante - pláž - auto - kilometr - hotel - troufat si - fíkovník - smaragdově - granitové - pinie - centrum - princ - luxusní - styl - jachta - golfové - restaurace - princ - módní - modelka (SSČ model) - filmový - fotbalista (SSČ fotbal) - nejexkluzivnější - hotel - typ - nepilotovat - klub - respektive - problém - tip - diskotéka - centrum - rejdiště (SSČ rejdit) - celebrita - kilometr - plážový - špagety - brýle - normální - pláž - minimálně - metr - formace - trajekt - mys - krystal - fascinující - termín - minuta - plážový - trasa - promenáda - promenáda - kilometr - policejní - auto - trénovat - hurá - ideální - alternativa - zóna - pláž - béžový - korkový - téma - politika - energetický - centrum - finanční - likér - magie - dolce - vita - mangiare - mozzarella - ristorante - Va bene - cappuccinový - tiramisu - piazza - gelato - „carabinie“ - eukalyptus
Archaismy, historismy: nóbl - nóbl

Neologismy: celebrita - „nehvězdní“ - kultovní - finanční požehnání - jak si princ usmyslel, tak vykonal - ristorante
Výrazy hovorové: bikiny - šup - profík - plánovači - nóbl - být na nervy - frčet - zaregistrovat (něco zahlédnout) - koukat - nóbl - profík - plánovač
Výrazy knižní: konstatovat

Výrazy odborné: granitové (skály) - korkový dub - kručinkový keř - lotosový květ

Výrazy umělecké: krvavě červené pole - západ slunce do mořský vod

Výrazy publicistické: „rejdiště celebrit“ - celebrita - „nehvězdní“ - světové dění - finanční požehnání - jak být šťastnou snadno a rychle - komerce

Expresivita inherentní: šup - smetánka - nóbl - šklebit se - nóbl

Expresivita adherentní: rajská - „probrat se“

Metafory: položit otázku - nádherně italská otázka - silnice se klikatí - po hadím způsobu - krvavě červené pole - ušlechtilé pobřeží - zářící smaragdově zelená barva - chabé pojmenování - rajská zátoka - zátoka vonící piniemi - smetánka - hvězda - díl Jamese Bonda - žhavé místo - taneční řádění - „rejdiště celebrit“ - ostudně sýrovitá barva - cappuccinový odstín - divoce rozštěpený mys - tajemné energetické pole - zvednout náladu - frčet
Metonymie: smetánka se setkává - pod španělskou vládou - (policejní) auto naznačuje - drahé Porto Cervo (město)

Synekdochy: diskotéky plné tváří

Přirovnání: bílá jako mozzarella - voda průzračná jako krystal

Hyperboly: bleskově převzít - bleskověji vyjíždím - bleskurychle

Personifikace: demonstrace probíhá - letiště leží - značky (oblečení) se usadily - barva nabrala odstín - zastávka ležela - značka hlásá - (policejní) auto naznačuje - hlava vítá - pole zajistí zdraví a požehnání - komerce se chopila - cesta patří k nejkrásnějším
Sousloví: golfové hřiště - módní návrhář - filmová hvězda - plážové lehátko - sluneční brýle - mořské plody - horské kolo - dopravní značka - dopravní značka - nejvyšší povolená rychlost - korkový dub - nástěnná malba - poutní místo - kručinkový keř - dolce vita
Frazeologismy: téma číslo jedna - jak si princ usmyslel, tak vykonal - společenská smetánka

Idiom: počínaje…konče - nedozvědět se ani o minutu dřív

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština, regionalismy, dialektismy
	1

	Internacionalismy
	91

	Archaismy, historismy
	2

	Neologismy
	1

	Výrazy hovorové
	12

	Výrazy knižní
	1

	Výrazy umělecké (poetismy)
	2

	Výrazy publicistické (publicismy)
	7

	Výrazy odborné (termíny)
	4

	Expresivita inherentní
	6

	Expresivita adherentní
	2

	Metafora
	22

	Metonymie
	4

	Synekdocha
	1

	Přirovnání
	2

	Hyperbola
	3

	Personifikace
	11

	Sousloví
	15

	Frazeologismy
	3

	Idiomy
	2


4.2.1.21 Text č. 21, Joy září 2007, strana 142 - 146, „Velké putování Čínou. Čína.“
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pokoje v ,Citic Putuo* od 6000 K,
Hangzhou: dvoultizkové pokoje v ,Lity
Hotelu* od 9000 K& XI'an: dvoultizkové

#Hotel Peony“ v Luod
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146

VSTUP DO ZEME Cestovn pas (platny

Jesté miniméing 6 mésich) a vizum
CESTOVNI KANCELARE: China tours.
www.chinatours.cz/cina,
www.planettours.cz,
www.ckpremium.cz,
www.levnejsizajezdy.cz,
wwwlivingstone.cz/zajezdy/asie/cina/
REZERVACE LETENEK www ci-
na.sletenkou.cz

HOTELY Sanghaj: cvouliizkové pokoje
v hotelu ,Grand Hyatt* od 5400 K&,
dvoullizkoveé pokoje v, Peace Hotelu*

Ppokoje v ,Bell Tower” od 1365 K&
www.asia-hotels.com; Peking: dvouliz-
kové pokoje v ,Hotel Taiwan" od

1550 K¢; dvoultizkové pokoje od

520 K¢ v celé Cing.

JAZYKY: www.cinsky.cz - anglicko-Gin-
sky a Ginsko-anglicky slovnidek se
4000 nejdulezitsjsimi slovy.

WEBOVE STRANKY S PODROBNEJSI-
MI INFORMACEMI www.zajezdy.cz/cina
wowwcina.estranky.cz
www.maplandia.cz/cina

www. cina.yin.cz/




Slang, argot: balerínky

Internacionalismy: olympijské - restaurace - centrum - problém - příbor - nudle - taktika - „bagr“ - tempo - nudle - elegantní - efektivní - minuta - triko - centrum - zóna - supermarket - kavárna (SSČ káva) - restaurace - zóna - sexy - mobil (SSČ mobilní) - promenáda - bankovní - čajovna (SSČ čaj) - komerce (komerční) - poloprofesionál - luxusní - grandhotel - legendární - restaurace - moderní - symbol - televizní - bar - hotel - super - rande -  taštičky  (SSČ taška) - sedmnáctimilionový - metropole - taxi - taxi - kontrast - moderna - komplex - typický - pavilon - lotosový - démon - trajekt - pláž - miniměstečko - restaurace - plusový - trajekt - autobus - oleandr - pavilon - pagoda - turista - rikša - rikša - kultura - absolutně - legendární - terakotový - armáda - terakotový - císař - terakotový - klášter - zpropagovat (SSČ propagovat) - mnich - meditace - trénink - cihla - tabule - momentálně - populární - kapitalistický - sportovní - škola - profesionál - laik - lekce - mnich - film - císař - císařský - gigantický - val - třída - kilometr (vyskytlo se 9krát) - koriandr - drink - kung-fu - taiči - kung-fu

Neologismy: sexy - DVD - komerce

Výrazy hovorové: setřást (démony) - zpropagovat
Výrazy knižní: kolébka

Výrazy publicistické: komerce

Expresivita inherentní: hůlky - tyčinky - aha - hůlky - taštičky - rybníček - rybka - lístek - miniměstečko - vrcholek - tyčinka - ostrůvek

Expresivita adherentní: ulice nacpaná obchody - setřást (démony) - hrozně zábavné

Metafory: klouzavé nudle - dopravit do úst - mladá dvojice - 360stupňový výhled - zahrada štěstí - těstové taštičky - „zahrada radosti“ - klikatý most - svatý vrcholek - nasbírat plusové body - zamilovaný pár - hedvábná ulice - kolébka bojových sportů - základy kung-fu a taiči byly položeny - tvrdý trénink - tvrdá komerce - krutě kapitalistický - malebnější a vláčnější pohyby - nebeský klid
Metonymie: ulice září budovami - dvojice si dávaly drink - omračující armáda

Synekdochy: taštičky s kuřetem - kolo

Přirovnání: hlad velký jako mísa přede mnou

Hyperboly: na každém rohu

Personifikace: kabelky zaujaly - sexy balerínky - hlava jde kolem - zahrada leží - ostrov leží - miniměstečko se rozkládá - krajina připomínala - město leží - město leží - komerce se chopila - školy se nachází - hřeb čekal - podlomí se vám kolena

Sousloví: olympijské hry - pěší zóna - pěší zóna - lotosový květ - 8.div světa - sportovní škola - mořské plody - vonná tyčinka - bojový sport - bojové umění - mořská hvězdice

Frazeologismy: hlava jde kolem - vidět na vlastní oči - připadat si jako pohádce - zlatý hřeb

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Argot, slang
	1

	Internacionalismy
	108

	Neologismy
	3

	Výrazy hovorové
	2

	Výrazy knižní
	1

	Výrazy publicistické (publicismy)
	1

	Expresivita inherentní
	12

	Expresivita adherentní
	3

	Metafora
	19

	Metonymie
	3

	Synekdocha
	2

	Přirovnání
	1

	Hyperbola
	1

	Personifikace
	13

	Sousloví
	11

	Frazeologismy
	4


4.2.1.22 Text č. 22, Joy říjen 2007, strana 142 -146, „Po stopách faraonů…Egypt.“
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Obecná čeština, regionalismy, dialektismy:  „vyblejsknout“ - handrkování - vyhazov

Slang, argot: šnorchlovací náčiní

Internacionalismy: pyramida - libra - exotický - fotit (SSČ fotografovat) - pyramida - cukr - pyramida - libra - libra - rockový - klub - betonový - vana - paráda - pyramida - mumie - historie - muzeum - pyramida - šperk - sarkofág - busta - muzeum - riskovat - fronta - triko - šortky - libra - mumie - exponát - vitrína - štrúdl - centrum - metropole - orientální - korálek - typický - symbol - kostým - tanec - čaj - pytlíček - cifra - praxe - hotel - kamarádka - kategorie - blondýnka - minimum - muslim - respektovat (SSČ respekt) - diskotéka - čajovna (SSČ čaj) - erotika - sex - pláž - tabu - policie - akce - traktor - typ - delegát - kancelář - typ - tradiční - pyramida - džíp - džíp - expedice - růžička - mušlička - zkrystalizovaný - minerál - oáza - olivový - palma - datle - korálový - centrum - brýle - maska - hurá - korál -  „šíša“ - bugi bugi - „bugina“ - „Palestina“ - bugina - fata morgána - neopren - skarabeus

Neologismy: „outdoorový“ - čtyřkolka

Výrazy hovorové: chlapík - no - fotit - paráda - triko - štrúdl - „vyblejsknout“ - blesk (u fotoaparátu) - no - vyhodit cifru - srazit cenu - jasně - chytnout blechy - „pálka“ - šnorchlovací náčiní - handrkování - „v akci“ - řidičák - cestovka

Výrazy knižní: zápolení - tabu

Výrazy odborné: zkrystalizovaný minerál - kamenné ryby - skarabeus - fata morgana

Výrazy umělecké: doušek historie
Expresivita inherentní: chlapík - soška - korálek - pytlíček - hošík - růžička - mušlička - střípek - hurá

Expresivita adherentní: setřást (chlapíka) - skřehotat - paráda - „vyblejsknout“ - pekelně bodat - pořádně (zaplatit) - zubit se - „pálka“ - ráj potápěčů

Metafory: pyramidy jako z cukru - vychutnat si okamžik - doušek historie - (prodavač se bude) kroutit - divoká čtyřkolka - menší projížďka - nudná hora písku (myšleno poušť)

Metonymie: muzeum otevírá - expedice změnila názor

Přirovnání: vchod jako myší díra - exponáty narovnané jako štrúdly

Hyperboly: všichni jezdí - tisíce

Personifikace: stoupání čeká - exponáty leží - město ožívá - vyhazov čeká - písek bodá - stádo uvítalo - ryby mohou znepříjemnit - věci čekají

Ironie: pěkně škubat - hromada uvítala

Perifráze: něco, co připomíná betonovou vanu - něco mezi traktorem a pojízdnou sekačkou na trávu - sekačka na trávu

Sousloví: rockový klub - břišní tanec - vodní dýmka - cestovní kancelář - olivový háj - korálový útes - podmořský svět

Frazeologismy: podlehnout pokušení - všechno, na co si jen vzpomenete - odejít s prázdnou - mít na každém prstě deset ctitelů - vyšvihnout se mezi zvířecí hrby - stojí to za to - vyschne v krku
Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	3

	Argot, slang
	1

	Internacionalismy
	91

	Neologismy
	2

	Výrazy hovorové
	19

	Výrazy knižní
	2

	Výrazy umělecké (poetismy)
	1

	Výrazy odborné (termíny)
	4

	Expresivita inherentní
	9

	Expresivita adherentní
	9

	Metafora
	7

	Metonymie
	2

	Přirovnání
	2

	Hyperbola
	2

	Personifikace
	8

	Ironie, antiironie
	2

	Perifráze
	3

	Sousloví
	7

	Frazeologismy
	7


4.2.1.23 Text č. 23, Joy listopad 2007, strana 142-144 „Máte plné zuby špatného počasí? Tak se vydejte za sluncem. A to rychle!“
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Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: razit (ven) - baterka

Slang, argot: hippie - „zadáčo“

Internacionalismy: last - minute - víkend - paráda - kufr - autobus - hotel - kufr - turistika - trendy - trendy - minimalistický - džínový (SSČ džíny) - minisukně - šortky - džíny - kovbojský - styl - kamarádka - bar - promenáda - grilovaný - mušle - pikantní - salám - šunka - delikatesní (SSČ delikatesa) - energie - kavárna (SSČ káva) - restaurace - party - diskotéka - klub - plážový - bar - happy - hours - hotel - model - diskotéka - kavárna (SSČ káva) - rockový - koktejlový - bar - megadiskotéka - klub - typ - klub - koktejl - tančit (SSČ tanec) - karaoke - dýdžej - hotel - pomerančový - džus - káva - relaxovat - pláž - super - party - striptýzový (SSČ striptýz) - show - party - singl - legendární - plážový - bar - perfektní - schopping - tapas - kalamáry - tapas - vino - tinto - drink - salsa - after - hour - superlevný

Neologismy: last minute - trendy - trendy - top - euro - surfařský - top - top - „happy hours“ - techno - hip hop - regea - dýdžej - euro - karaoke - singl - shopping tepna

Výrazy hovorové: paráda - dobít baterky (odpočinout si) - zakotvit (zůstat někde) - holka - vysolit - - střihnout si (tanec) - mrknout (ve smyslu podívat se) - show - žvanec - mňamka

Expresivita inherentní: hmmm - lodička - dárek - uf - kousek - sklenička - hm - hospůdka - městečko - žvanec - mňamka

Expresivita adherentní: paráda - zakotvit (zůstat někde) - holka - vysolit - razit (někam ven) - střihnout si (tanec)
Metafory: vyhřáté Španělsko - široká nabídka - divoký večer - razit (ven) - razit (ven) - shopping tepna - výše vstupného

Synekdochy: bar - bar - bar - bar

Personifikace: zamračená Praha - slunce se směje - bar leží - prospekty leží

Sousloví: last minute - červené víno - „happy hours“ - koktejlový bar - první pomoc - vino tinto - after hour - dát si sprchu - rocková kavárna - plážový bar

Frazeologismy: mít plné zuby - vydat se za sluncem - od hlavy až k patě - mít něco z krku - tančit jako o život
Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	2

	Argot, slang
	2

	Internacionalismy
	79

	Neologismy
	17

	Výrazy hovorové
	10

	Expresivita inherentní
	11

	Expresivita adherentní
	6

	Metafora
	7

	Synekdocha
	4

	Personifikace
	4

	Sousloví
	10

	Frazeologismy
	5


4.2.1.24 Text č.24, Joy prosinec 2007, strana 142 - 145, „Putujte s námi za teplem. Brazílie.“
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Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: popíjet

Slang, argot: dryák

Internacionalismy: festival - tropický - tropický - specifikum - kamarádka - zóna - moderní - pulzovat - pláž - fotbal - křesťanský - bar - diskotéka - hotel - kilový - mušle - taška - tričko (SSČ triko) - plážový - kamarádka - specialita - móda - bar - pirátský - super - butik - tričko (SSČ triko) - hotel - auto - delegát - alkohol - auto - duna - pláž - duna - duna - romantický - hotel - komplex - perfektní - pláž - kokos - plážový - minuta - pláž - rogalo - foťák (SSČ fotoaparát) - klášter - auto - plastový - pláž - bunda - reál (3krát) - caipirinha - drink (3krát) - cachaca - limeta - „rapadura“ - aqua - coco - bugina (3krát)

Neologismy: brčko - limeta

Výrazy hovorové: přecpávat (si žaludek) - tričko - dryák - tričko - (vyrazit) k vodě - popíjet - válet se (na pláži) - motorka - foťák - prskolet

Výrazy odborné: cukrová třtina - cukrová třtina - období dešťů

Expresivita inherentní: sluníčko - hospůdka - pytlík - oříšek - sukýnka - lodičky - hospůdka - hurá - jezírko - letadélko - teplíčko - brčko - prskolet

Expresivita adherentní: přecpávat (si žaludek) - božská (pláž) - válet se (na pláži) - „maso“

Metafory: (putovat) za teplem - pozorovat cvrkot - zóna se táhne - sny plynou - (tričko) s lebkou - cesta se klikatí - duny vypadají romanticky - (vyrazit) k vodě - okřídlená motorka - v těsné blízkosti - lehátkové a slunečníkové „maso“

Metonymie: kilový pytlík koření - bar otevírá - továrna zpracovává - silnější touha - stát se skládá - diskotéky duní

Synekdochy: bar - bar

Přirovnání: vypadat jako spící pirátská loď

Hyperboly: obří velikost - na každém rohu

Personifikace: teplo dýchne - večer přichází - Fortaleza (město) se probouzí - zóna pulzuje - tržiště vyrůstá - spící loď - liják se spouští - stát se skládá - diskotéky duní

Sousloví: noční život - pěší zóna - kešu ořechy - míchaný drink - cukrová třtina - třtinový cukr - cukrová třtina - pohonné hmoty - turecký med - období dešťů - hotelový komplex - motorové rogalo - zimní bunda - přírodní krásy

Frazeologismy: dát zelenou - nákupní horečka - vítr v peněžence
Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	1

	Argot, slang
	1

	Internacionalismy
	67

	Neologismy
	2

	Výrazy hovorové
	10

	Výrazy odborné (termíny)
	3

	Expresivita inherentní
	13

	Expresivita adherentní
	4

	Metafora
	11

	Metonymie
	6

	Synekdocha
	2

	Přirovnání
	1

	Hyperbola
	2

	Personifikace
	9

	Sousloví
	14

	Frazeologismy
	3


4.2.1.25 Dílčí shrnutí
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	32

	Argot, slang
	31

	Internacionalismy
	1120

	Archaismy, historismy
	4

	Neologismy
	 98

	Výrazy hovorové
	196

	Výrazy knižní
	24

	Výrazy umělecké (poetismy)
	9

	Výrazy publicistické (publicismy)
	33

	Výrazy odborné (termíny)
	34

	Expresivita inherentní
	127

	Expresivita adherentní
	89

	Expresivita kontextová
	0

	Metafora
	188

	Metonymie
	43

	Synekdocha
	32

	Přirovnání
	21

	Hyperbola
	23

	Personifikace
	109

	Ironie, antiironie
	7

	Eufemismus
	17

	Dysfemismus
	2

	Perifráze
	6

	Sousloví
	172

	Frazeologismy
	88

	Idiomy
	3


Z provedené analýzy vyplynulo, že zcela nejvíce se v textech objevují slova cizí, internacionalismy, naopak nejméně se vyskytly dysfemismy. Nebyla nalezena expresivita kontextová. Více viz závěr str.149.

Kromě sledovaných příznaků se v textech objevily frekventované zkratky, nejčastěji km (kilometr), Kč (Korun českých). V rubrice Na rovinu, článek „Muži, kteří rozumí ženám“ (viz str.53) se objevila se však i jedna zkratka neologická - GBM. Zkratka byla vysvětlena. Ve stejném článku se objevila zkratka PMS
, která nebyla vysvětlena a může porušovat srozumitelnost. Zvláštní povahu má slovo pexeso, které se nevyskytuje v žádných slovnících. Jedná se o zkratku z názvu televizní soutěže „Pekelně se soustřeď“ (Ptejte se knihovny, 28.3.2008).

V článcích o cestování (Moje město, Můj svět) se objevily cizí názvy bez vysvětlení, např. v článku „Dolce vita v nejlepším stylu. Sardinie“ (viz str.73) se vyskytla přímá řeč cizího jazyka („Hai mangiato? Che cosa e dove e quatro?“), která nebyla přímo přeložena. 

V analyzovaných textech se objevují univerbismy, např. Mácháč (Máchovo jezero), kreditka (kreditní karta), bankomat (bankovní automat). 

V analyzovaných textech se objevila spojení s povahou intertextu, např. „otevřená zlomenina srdečního svalu“ (jedná se o název skladby zpěváka Davida Kollera); „špek sem, špek tam, všude, kam se podívám“.

V textech se objevila jedna formální chyba: místo slova obzvlášť bylo napsáno ozvlášť. Objevila se i jedna hrubka: místo šlamastyka (jak uvádí SSČ) bylo uvedeno šlamastika.
4.2.2 Krátké texty

4.2.2.1 Text č.1, Joy červenec 2007, strana, „Beauty news“
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Slang, argot: šmrnc
Internacionalismy: parfém - pirátka (SSČ pirát) - plážový - aroma - aromaterapie - koktejl - esenciální (SSČ esence) - přepudrovat (SSČ pudr) - harmonicky - brunetka - blondýnka - tón - metoda - diamant - tip - detoxikovat se - čaj - tradičně
Neologismy: blýskavice
Výrazy hovorové: přepudrovat - šmrnc
Výrazy knižní: sličný - růžolící
Výrazy odborné: parmská fialka - bulharská růže - aromaterapie - přírodní antioxidanty - karotenoidy - detoxikovat se - bambucké máslo - hydratovat
Výrazy umělecké: polapit do voňavé pasti - harmonicky sladěná sluníčka
Expresivita inherentní: jablíčko - sluníčko - zlatíčko - bublinky
Expresivita adherentní: smažit se
Metafory: drze hodit - bronzově opálená pleť - zlatá perleť - hvězdný styl - žhavá novinka - tajemné rty - svůdná barva - plných šest hodin
Metonymie: odstín rozzáří - odstín pozlatí

Personifikace: parfém hodí - parfém polapí - rozpustilý parfém - parfém plný šarmu - tělo se pročistí
Sousloví: granátové jablko - parmská fialka - bulharská růže - esenciální olej - rostlinný olej - přírodní antioxidanty - pleťový odstín - bylinný čaj - bambucké máslo

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Argot, slang
	1

	Internacionalismy
	18

	Neologismy
	1

	Výrazy hovorové
	2

	Výrazy knižní
	3

	Výrazy umělecké (poetismy)
	2

	Výrazy odborné (termíny)
	8

	Expresivita inherentní
	4

	Expresivita adherentní
	1

	Metafora
	8

	Metonymie
	2

	Personifikace
	6

	Sousloví
	9


4.2.2.2 Text č.2, Joy srpen 2007, strana, „Beauty news“
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Internacionalismy: styl - maxi - pudrový (SSČ pudr) - krém - šamponový - vitalita - tip - limitovaná - bronzový - kolekce - maska - olivový - kolekce - fantazie - azurový - limitovaný - edice - mandarinka - magnólie - pivoňka - růže - bronzový - kosmetická - oranžový - bronzing - hydratace - klauniáda (SSČ klaun)

Neologismy: řasenka - tvářenka - náctiletí - hydratace - bronzing
Výrazy hovorové: šampaň - srdcová záležitost
Výrazy knižní: vitalita - třpyt
Výrazy odborné: pudrový krém - maz - hydratace - bergamot 
Výrazy umělecké: jemné svítání
Expresivita inherentní: kulička - víčko - pupínek - vřídek - kytičkový - flakonek
Metafory: hvězdný styl - jemný odstín - stroj času - procestovat svět limitovanou kolekcí - jemné svítání - perleťové víčko - jiskřivý akord - voňavé srdce - tělový lesk - udržet nečistoty od těla
Metonymie: odstíny dodají objem a hydrataci - kosmetická řada - řada zvládne boj - řada udrží od těla
Přirovnání: mlčet jako ryba
Personifikace: kolekce vás zavede - líčidla nenabízejí - líčidla připraví - líčidla aktivují - líčidla prodlužují - akord obklopí - lesk a třpyt přitáhnou pozornost - řada zvládne boj - řada udrží od těla

Sousloví: pudrový krém - olivový olej - limitovaná edice - kosmetická řada

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Internacionalismy
	27

	Neologismy
	5

	Výrazy hovorové
	2

	Výrazy knižní
	2

	Výrazy umělecké (poetismy)
	1

	Výrazy odborné (termíny)
	4

	Expresivita inherentní
	6

	Metafora
	10

	Metonymie
	4

	Přirovnání
	1

	Personifikace
	9

	Sousloví
	4


4.2.2.3 Text č.3, Joy září 2007, strana 18, „Beauty news“
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Slang, argot: ekzematik
Internacionalismy: balzám - intenzivně - super - růže - exotický - kelímek - krém - fixovat - vanilka - minerály - technologie - hydratovat - bronzová - styl - bronzová - tip - drogerie - kosmetika - orientální - sexy - mix (SSČ mixovat) - aroma - káva - citronová - esence - levandule - kúry - problém - tableta - kardamon

Neologismy: řasení - řasenka - mix
Výrazy knižní: nitro - nitro
Výrazy odborné: bulharská růže - fixovat - hydratovat - kolagen
Expresivita inherentní: sluníčko
Expresivita adherentní: vůně rozpálí
Metafory: hvězdný styl - proměnit pusu ve vyschlou a rozpraskanou poušť- šťavnatý odstín - lahodná vůně - fialové tajemství - bohatá voda - nahé rty - dřevitá vůně - žhavý mix - hořké aroma - silná káva - pevná pleť

Metonymie: značka potěší - značka neobsahuje kosmetiku - lesk vyživuje
Hyperboly: všichni milují/nenávidí
Personifikace: vůně zahalí tajemstvím - neposedný účes - zábavný kelímek - technologie se přidala - přípravky pohlídají - přípravky nenechají vodu uniknout - lesk neublíží - lesk chrání - lesk dodá barvu
Sousloví: bulharská růže - oční stíny
Frazeologismy: není všechno zlato, co se třpytí
Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Argot, slang
	1

	Internacionalismy
	30

	Neologismy
	3

	Výrazy knižní
	2

	Výrazy odborné (termíny)
	4

	Expresivita inherentní
	1

	Expresivita adherentní
	1

	Metafora
	12

	Metonymie
	3

	Hyperbola
	1

	Personifikace
	9

	Sousloví
	2

	Frazeologismy
	1


4.2.2.4 Text č.4, Joy říjen 2007, strana 18, „Beauty news“
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Internacionalismy: styl - bronzová - fanynky - legenda - pin-up - styl - sex-appeal - vanilka - tip - kosmetika - gravitace - aktivně - taška - praktické - dáma - kamélie - kamélie - klasický - krémová - replika - kamélie - růžový (SSČ růže) - béžový - švestkový - broskvový - 

saténové

Neologismy: řasenka - fanynky - miltilíčidlo
Výrazy odborné: pin-up styl - gravitace - kolagenová vlákna - kolagen
Expresivita inherentní: bimbání - kulička - paletka - krabička

Metafory: hvězdný styl - přívěsek zvedne náladu - hvězdou podzimního líčení
Hyperboly: nikdo nepřehlédne
Personifikace: lákavé rty - vůně je oblečena - svůdná krajka - vůně dokáže dodat dávku sebedůvěry a sex-appealu - smyslná vanilka - příchod kosmetiky
Sousloví: sex-appeal - kolagenová vlákna

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Internacionalismy
	26

	Neologismy
	3

	Výrazy odborné (termíny)
	4

	Expresivita inherentní
	4

	Metafora
	3

	Hyperbola
	1

	Personifikace
	6

	Sousloví
	2


4.2.2.5 Text č.5, Joy listopad 2007, strana 16, „Beauty news“
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Internacionalismy: konturovací (SSČ kontura) - maska - redukovat (SSČ redukce) - extrakt - arnika - kaštan - extrakt - růže - růže - vyšlechtit (SSČ šlechtit) - magnolie - cedrové - pižmo - jeansový - produkt - miniaturka - jeansový - taštička (SSČ taška) - slosování (SSČ los) - jeansy - platinový - kolekce - kombinuje - blond - karamelová - retuš - glossy - fantazie - ornamenty - kazetka - fantazie - paleta - lak - magické - efektní - lak - nalakovat (SSČ lak) - magnetická - magnet
Neologismy: konturovací - jeansový - jeansový - jeansy - zombie - řesenka - glossy - tvářenka
Výrazy odborné: Pro-Vitamin B5 - arnika - koňský kaštan - gingo biloba - malachit - magnolie - pižmo - art deco
Expresivita inherentní: víčko - dárek - miniaturka - taštička - stužky - kazetka - hvězdička - destička
Expresivita adherentní: bohyně
Metafory: kruhy pod očima - jemné linky - růže nesoucí jméno - jiskřivý nádech - platinový odstín - chladná ledová blond - teplejší karamelová blond - medová blond - hvězdný styl - svět fantazie se otevře
Přirovnání: vypadat jako zombie
Hyperboly: lak má magické schopnosti
Personifikace: oči volají o pomoc - trojice stínů čeká
Sousloví: oční konturovací maska - koňský kaštan - gingo biloba - oční stíny - art deco - oční stíny - lak na nehty

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Internacionalismy
	39

	Neologismy
	8

	Výrazy odborné (termíny)
	8

	Expresivita inherentní
	8

	Expresivita adherentní
	1

	Metafora
	10

	Hyperbola
	1

	Personifikace
	2

	Sousloví
	7


4.2.2.6 Text č.6, Joy prosinec 2007, strana 18, „Beauty news“
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Internacionalismy: styl - kontury - pudr - symbol - maskovat se (SSČ maska) - tip - produkt - typ - pigmentace (SSČ) pigment) - aplikovat - opticky - lesk - funguje - synteticky - sérum - krém - laboratoř - designér - limitovaný - edice - tip - design - módní - styl - sexy - tygřice - make-up

Neologismy: řasenka - make-up - stužkovaná
Výrazy odborné: vlasová pokožka - pigmentace - botox - botox - sérum - zmizík
Expresivita inherentní: stužky
Expresivita adherentní: tygřice - kočka
Metafory: hvězdný styl - dodat šťávu rtům - štít proti vráskám - návrhářka obléká Julii Roberts
Personifikace: lesk se maskuje
Perifráze: tužka na kontury
Sousloví: lesk na rty - vlasová pokožka - denní krém - noční krém - módní návrhářka

Frazeologismy: není jed jako jed

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Internacionalismy
	27

	Neologismy
	3

	Výrazy odborné (termíny)
	6

	Expresivita inherentní
	1

	Expresivita adherentní
	2

	Metafora
	4

	Personifikace
	1

	Perifráze
	1

	Sousloví
	5

	Frazeologismy
	1


4.2.2.7 Text č.7, Joy červenec 2007, strana 14 - 15, „Trendy úlovky“


[image: image41]
Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: frčet - frčet - kraťasy
Slang, argot: platforma - platforma
Internacionalismy: sezona - pirát - trendy (SSČ trend) - pirátský - trendy (SSČ trend) - šortky - šlágr - sezona - piano - minimalistický - kombinace - šle - outfit - elegantně - silueta - trend - styl - kombinézový - inspirovat - sexy - model - telefon - klávesa - aplikace - mobil (SSČ mobilní) - sexy - platforma - ideální - pláž - originální - platforma - varianta - mašle - telefonicky - firma - „One“ - „touch“ - hot - pants

Archaismy, historismy: šle
Neologismy: trendy - trendy - outfit - vsadit - retro - top - vsadit - zubní zoo
Výrazy hovorové: frčet - šlágr - jít do něčeho - frčet - mobil
Výrazy odborné: kombinézový střih - flitr

Výrazy publicistické: trend
Expresivita inherentní: buclatý - kartáček - zvířátko
Expresivita adherentní: spoutat (hřívu) - šlágr
Metafory: frčet - hříva - rozteklá stehna - frčet - zubní zoo - vysoká noha
Metonymie: značka využila - firma doručí

Přirovnání: buclatá lýtka jako nohy od piana
Personifikace: čelenky frčí - vtipné doplňky - cena se pohybuje - nohavice zdůrazňující - umírněnější střih - vtipný kryt - telefon rozumí - chytrý mobil - outfit působí
Eufemismy: buclatá lýtka
Sousloví: kombinézový střih - nechat se inspirovat - zubní kartáček - „One touch“

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	3

	Argot, slang
	2

	Internacionalismy
	39

	Archaismy, historismy
	1

	Neologismy
	8

	Výrazy hovorové
	6

	Výrazy odborné (termíny)
	2

	Výrazy publicistické
	1

	Expresivita inherentní
	3

	Expresivita adherentní
	2

	Metafora
	6

	Metonymie
	2

	Přirovnání
	1

	Personifikace
	9

	Eufemismus
	1

	Sousloví
	4


4.2.2.8 Text č.8, Joy srpen 2007, strana 14 - 15, „Trendy úlovky“


[image: image42]
Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: frčet
Slang, argot: šmrnc
Internacionalismy: provokatér - brož - klopa - sako - model - autor - šperk - adresa - outfit - ideální - paleta - praktický - parfumerie (SSČ parfém) - look - tip - taška - kabela - džíny - look - neon - neon - provokativní - styl - kanárkově - módní - mág - model - volánek - módní - pistáciový - outfit - minimalista - fotka (SSČ fotografie) - róba - satén - mandarinka - kufr - adresa - tip - potetovaný (SSČ tetování) - triko - tetování - tetovací - tričko - tetování - styl - celebrita - tip - tričko (SSČ triko) - butik - styl - lila - kombinovat - babes - muffin, flip-flop

Neologismy: outfit - trendový - tvářenka - řasenka - look - top - look - outfit - vábnička - celebrita - muffin
Výrazy hovorové: šmrnc - paleta - frčet - fotka - tričko - tričko
Výrazy knižní: mág
Výrazy odborné: neon - neon - nabrané (šaty) - tetovací jehličky - nabraná sukně
Výrazy publicistické: celebrita
Expresivita inherentní: barvička - volánek - mopslík - jehlička
Expresivita adherentní: božská léta
Metafory: frčet - (look) je na světě - kanárkově žlutá - sytě pistáciový outfit - lehký satén - hvězda - hollywoodská hvězda
Metonymie: módní značka pojala - značka ozvláštnila
Personifikace: provokativní barva
Sousloví: oční stíny - lesk na rty - večerní róba - „hra na schovávanou“ - tetovací jehličky

- mít strach - flip-flop - nabraná sukně

Frazeologismy: být na scéně

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	1

	Argot, slang
	1

	Internacionalismy
	56

	Neologismy
	11

	Výrazy hovorové
	6

	Výrazy knižní
	1

	Výrazy publicistické (publicismy)
	1

	Výrazy odborné (termíny)
	5

	Expresivita inherentní
	4

	Expresivita adherentní
	1

	Metafora
	7

	Metonymie
	2

	Personifikace
	1

	Sousloví
	8

	Frazeologismy
	1


4.2.2.9 Text č.9, Joy září 2007, strana 14 - 15, „Trendy úlovky“


[image: image43]

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 
[image: image44]
Slang, argot: střídačka
Internacionalismy: tyrkys - šperk - módní - perfekcionistka (SSČ perfektní) - speciální - kilometr - tip - trendy (SSČ trend) - telefon - brýle - hit - fotka (SSČ fotografie) - tip - originální - styl - retro - comeback - celebrita - kombinace - stylista - vizážista (SSČ vizáž) - kombinace - opticky - minišaty - styl - abstraktní - minišaty - model - stylistka - extravagantní - univerzální - sexy - kosmetika - taška - diamant - diamantový - génius - mobil (SSČ mobilní) - telefon - gram - energie - minuta - telefon - mailovat - fotit (SSČ fotografovat) - video - navigační - systém - pantofle - pláž - adresa - koruna

Neologismy: trendy - comeback - celebrita - vizážista - minišaty - minišaty - mailovat - bonus
Výrazy hovorové: hit - fotka - dvojka (ve smyslu dvojice) - zatraceně chytrý - mobil - fotit
Výrazy odborné: navigační systém GPS
Výrazy publicistické: celebrita
Expresivita inherentní: „chňaptnout“ - provázky - řemínek
Expresivita adherentní: čarodějka - zatraceně chytrý
Metafory: dát očím „červenou“ - barva zralých jahod - horký tip - „vedlejší účinky“ - „zebrové“ minišaty - tři v jednom
Přirovnání: model působí jako „přechod pro chodce“
Personifikace: vůně lákají - černá a bílá slaví - spousta využívá - model působí - sexy kabelka - kabelka neudělá ostudu - telefon vydrží „v pohotovosti“ - co pantofle dělají nejraději - pantofle se procházejí
Sousloví: módní návrhářka - „vedlejší účinky“ - přechod pro chodce - udělat ostudu - svorkový uzávěr - navigační systém GPS
Idiomy: není divu - není divu - být k mání

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	1

	Internacionalismy
	52

	Neologismy
	8

	Výrazy hovorové
	6

	Výrazy publicistické (publicismy)
	1

	Výrazy odborné (termíny)
	1

	Expresivita inherentní
	3

	Expresivita adherentní
	2

	Metafora
	6

	Přirovnání
	1

	Personifikace
	9

	Sousloví
	6

	Idiomy
	3


4.2.2.10 Text č.10, Joy říjen 2007, strana 14 - 15, „Trendy úlovky“


[image: image45]

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 
[image: image46]
Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: frčí

Slang, argot: káro - káro
Internacionalismy: brož - móda - sezona - hit - tip - kuličky - kuličky - škoda - perly - kuličky - luxusně - typ - luxusní - klasický - sako - opticky - kravata - extravagance - inspirovat se - model - kombinovat - klasika (SSČ klasik) - béžový - elegance - outfit - módní - elegantně - model - satén - kombinace - luxusně - brož - sexy - unikátní - saténové - mašle - orientace - technika - telefony - telefon - videohovor - 2megapixelový - fotoaparát

Neologismy: top - outfit - zasadit do šatníku - videohovor - 2megapixelový - beruškový - kuličkovaná
Výrazy hovorové: hit - žhavý - nemít na něco - ve velkém - extravagance - frčí

Expresivita inherentní: muška - kuličky - kuličky - kuličky - prstýnek - cinkat - haló - klobouček - proužky - dárek - mapka

Expresivita adherentní: žhavý - džungle
Metafory: kabát dostane jiskru - beruškové hodinky - žhavý hit - nakládat s kostkou obezřetněji - květomluva - frčí

Metonymie: kuličky sluší všem typům
Personifikace: hodinky z módy nevyjdou - vzor rozšiřuje - vtipné mašle - telefony umí ukazovat cestu - oživit top - značka bude mít narozeniny
Eufemismy: mít pár kil navíc
Sousloví: nemít na něco - sportovní elegance - módní dům
Frazeologismy: v jednoduchosti je krása - kostky jsou vrženy

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	1

	Argot, slang
	2

	Internacionalismy
	43

	Archaismy, historismy
	 

	Neologismy
	7

	Výrazy hovorové
	6

	Expresivita inherentní
	11

	Expresivita adherentní
	2

	Metafora
	5

	Metonymie
	1

	Personifikace
	6

	Eufemismus
	1

	Sousloví
	3

	Frazeologismy
	2


4.2.2.11 Text č.11 Joy listopad 2007, strana 12 - 13, „Trendy úlovky“


[image: image47]

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 
[image: image48]
Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: frčí - fiflenky - foťák
Slang, argot: „roury“
Internacionalismy: volány - taška - superman - telefon - inteligentní - problém - vyfotit (SSČ fotografovat) - kapacita - mobilní - trendy - reputace - moderní - módní - trend - avantgardní - saténové - minišaty - módní - mág - geometrie - model - fialový (SSČ fialka) - kapuce - modely - klasická - dámská - elegance - módní - matematika - outfit - perla - originální - 

party - módní - show - šperk - šperk - magický - amulet - taška - taška - trendy (SSČ trend) - módní - vyšperkovat (SSČ šperk) - trendy (SSČ trend) - foťák (SSČ fotoaparát) - made in

Neologismy: trendy - trendy jako by vypadly z obrazů avantgardních malířů - minišaty - top - outfit - trendy - trendy - co outfit, to perla
Výrazy hovorové: vyfotit - „roury“ - reputace - show - frčí - fiflenky - vyšperkovat
Výrazy knižní: mág
Výrazy odborné: flitr 

Výrazy publicistické: superman
Expresivita inherentní: zlatíčko - kousek - lístek - řetízkový - chundeláč - fiflenky - pejsek
Metafory: výtvarná horečka - hvězdy - frčí - taška plná květů - zlatý kousek - horečka zasáhla značku - kousek umí spoustu věcí
Metonymie: značka skloubila

Synekdocha: model ozvláštnil kostkou

Hyperboly: taška do své náruče pohltí celý váš svět

Eufemismus: zlatý kousek
Personifikace: taška do své náruče pohltí celý váš svět - vtipná taška - pracovitý, šikovný telefon - kousek (telefon) je inteligentní - křiklavě modré - taška je vtipná
Sousloví: mobilní síť 

Frazeologismy: trendy jako by vypadly z obrazů avantgardních malířů - co outfit, to perla
Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	3

	Argot, slang
	1

	Internacionalismy
	47

	Neologismy
	8

	Výrazy hovorové
	7

	Výrazy knižní
	1

	Výrazy publicistické (publicismy)
	1

	Výrazy odborné (termíny)
	1

	Expresivita inherentní
	7

	Metafora
	7

	Metonymie
	1

	Synekdocha
	1

	Hyperbola
	1

	Personifikace
	6

	Eufemismus
	1

	Sousloví
	1

	Frazeologismy
	2


4.2.2.12 Text č.12, Joy prosinec 2007, strana 14 - 15, „Trendy úlovky“


[image: image49]

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 
[image: image50]
Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: baterka - baterka - igelitka
Internacionalismy: moment - deer - luxusní - baterka (SSČ baterie) - baterka (SSČ baterie) - netaška (SSČ taška) - trendy (SSČ je trend) - móda - brož - tašky - brož - bunda - materiál - hit - praktické - módní - fialky - fialová - dominovat - molo - varianta - kombinace - kontrasty - kombinovat - minišaty - styl - prezentovat - akcenty - fialková - róba - styl - elegance - róba - disco - tip - masáž - vibrující (SSČ vibrovat) - masážní - šoky - tašky - typický - motiv - design - taška - taška - taštička - zip - igelitka (SSČ igelit) - parfém - mýtická (SSČ mýtus) - romantická - romantická - internacionalismus

Neologismy: nátřaska - moment deer - netaška - trendy - email - info - minišaty - disco - email
Výrazy hovorové: hit - igelitka
Výrazy knižní: tajuplný
Výrazy odborné: hi-tec materiál - thermolite
Expresivita inherentní: netaška - peříčko - střevíčky - pírko - ramínko - kačenka - kytičky - kytičky - lehoučká - taštička
Metafory: plných 15 let - tajuplná, sváteční, smyslná barva - ženské akcenty - velký styl - královna noci - rozkvetlé tašky - romantická vůně - něžná, jemná a romantická vůně
Přirovnání: jako pírko se nadnášet
Personifikace: nestárnoucí design - taška se schovává
Sousloví: večerní róba - nákupní taška
Frazeologismy: vychutnat si vůni - být v módě - od hlavy až k patě - elegance bere dech

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	3

	Internacionalismy
	53

	Neologismy
	9

	Výrazy hovorové
	2

	Výrazy knižní
	1

	Výrazy odborné (termíny)
	2

	Expresivita inherentní
	10

	Metafora
	8

	Přirovnání
	1

	Personifikace
	2

	Sousloví
	2

	Frazeologismy
	4


4.2.2.13 Text č.13, Joy červenec 2007, strana 40 - 41, „V.I.P. reality“


[image: image51]
Slang, argot: nedrsňácky - maltézák
Internacionalismy: celebrita - bodyguard - škoda - role - sexy - role - film - pláž - paruka - rockerský (SSČ rock) - drezura - komentář - buldok
Neologismy: celebrita - image
Výrazy hovorové: chlap - chlap

Výrazy knižní: zaníceně
Výrazy odborné: francouzský buldok
Výrazy publicistické: celebrita
Expresivita inherentní: chlupáč - „panička“ - psík - nedrsňácky - „kočička“ - písnička - drahoušek - naťapovat - opička - blinkat

Metafory: drsná image
Hyperboly: kdo nemá nějaké chlupaté zvíře, jako by ani nežil - dát světu najevo
Eufemismy: něžná duše
Sousloví: francouzský buldok

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Argot, slang
	2

	Internacionalismy
	13

	Neologismy
	2

	Výrazy hovorové
	2

	Výrazy knižní
	1

	Výrazy publicistické (publicismy)
	1

	Výrazy odborné (termíny)
	1

	Expresivita inherentní
	10

	Metafora
	1

	Hyperbola
	2

	Eufemismus
	1

	Sousloví
	1


4.2.2.14 Text č.14, Joy srpen 2007, strana 34 - 35, „V.I.P. reality“


[image: image52]
Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: holt - spoďáry
Internacionalismy: celebrita - topmodelka - čokoláda - brýle - skeptický - lamí - nešokovat - moment
Neologismy: celebrita - topmodelka
Výrazy hovorové: ejhle - spoďáry
Výrazy knižní: pozůstatky
Výrazy odborné: celulitida - celulitida - celulitida - celulitida
Výrazy publicistické: celebrita
Expresivita inherentní: nožka - nožka - nožky - nožky - ejhle - chybička - holt

Metafory: přísahat ne tělesnou dokonalost - tlusté tepláky - rentiérské nožky
Metonymie: celý svět
Hyperboly: celý svět - žebra jí jde počítat - má tolik peněž, že by své rentiérské nožky mohla denně koupat v lamím mléce - ukázat světu
Personifikace: vánek odhrne sukni
Ironie: stačí trochu nešikovněji přehodit nožku přes nožku a celý svět vidí, co vidět neměl - hraje si na letní vílu, ale měla by si dát pozor na vánek
Eufemismy: „pomerančová kůže“

Dysfemismy: doba „obludnosti“
Frazeologismy: bez celulitidy ani krok - být z masa a kostí
Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	2

	Internacionalismy
	8

	Neologismy
	2

	Výrazy hovorové
	2

	Výrazy knižní
	1

	Výrazy publicistické (publicismy)
	1

	Výrazy odborné (termíny)
	4

	Expresivita inherentní
	7

	Metafora
	3

	Metonymie
	1

	Hyperbola
	4

	Personifikace
	1

	Ironie, antiironie
	2

	Eufemismus
	1

	Dysfemismus
	1

	Frazeologismy
	2


4.2.2.15 Text č.15, Joy září 2007, strana 34 - 35, „V.I.P. reality“


[image: image53]
Slang, argot: balit
Internacionalismy: pláž - pláž - fotit (SSČ fotografovat) - reagovat - kontrolovat - film - pláž - diamantový - šperk - metr - metoda - pláž - modelka - škola - elektropřístroj - beach - fun
Archaismy, historismy: pralidé
Neologismy: balicí metody pralidí - playboy
Výrazy hovorové: balit - nuda pláž - fotit - nuda
Expresivita inherentní: ptáček - stydlín - chudák - „lžička“
Expresivita adherentní: balit
Metafory: hvězda - být „ztracen“ (obrazně) - ukázat cestu (obrazně)
Hyperboly: ukázal světu
Ironie: mužům na velikosti ňader vůbec, ale vůbec nesejde
Eufemismy: opačné pohlaví - pozadí
Sousloví: nuda pláž
Frazeologismy: „vyletí ptáček“

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Argot, slang
	1

	Internacionalismy
	17

	Archaismy, historismy
	1

	Neologismy
	2

	Výrazy hovorové
	4

	Expresivita inherentní
	4

	Expresivita adherentní
	1

	Metafora
	3

	Hyperbola
	1

	Ironie, antiironie
	1

	Eufemismus
	2

	Sousloví
	1

	Frazeologismy
	1


4.2.2.16 Text č.16, Joy říjen 2007, strana 32 - 33, „V.I.P. reality“


[image: image54]

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 
[image: image55]
Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: blejsknout - foťák - foťák

Slang, argot: zapózovat
Internacionalismy: foťák (SSČ fotoaparát) - foťák (SSČ fotoaparát) - zapózovat (SSČ póza) - akce - celebrita - švestky - fotit (SSČ fotografovat) - kontrola - kamarád - normálně - auta - kamera - funkce - kapsa - fotit (SSČ fotografovat) - modely - fotka (SSČ fotografie) - modelka - fanynka - neinvestovat - aparát - čokoládový - fotoaparát - fotoaparát - retuš - fotky (SSČ fotografie) - sport - metr - kameraman
Archaismy, historismy: pokrývka hlavy
Neologismy: celebrita - paparazzi - být in - expřítel - fanynka
Výrazy hovorové: v akci - fotit - ukázat někomu - fotit - spíchnout si - fotka - blejsknout - fotky - foťák - foťák - zapózovat - hollywoodský biják
Výrazy odborné: zoom
Výrazy publicistické: celebrita
Expresivita inherentní: chlapák - šílet - mazlík
Metafory: hvězdy - peprné snímky - držet se hesla - čokoládový zpěvák - ostré slunce - fotky vyvolávají záchvaty - mazlík
Metonymie: fotky vyvolávají záchvaty

Synekdochy: biják
Personifikace: výraz mluví
Eufemismy: pobyt ve vězení
Sousloví: mít pod kontrolou - být ve střehu - dát důvěru - pokrývka hlavy
Frazeologismy: nachytat na švestkách

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	3

	Argot, slang
	 1

	Internacionalismy
	 29

	Archaismy, historismy
	 1

	Neologismy
	 5

	Výrazy hovorové
	12

	Výrazy publicistické (publicismy)
	1

	Výrazy odborné (termíny)
	1

	Expresivita inherentní
	3

	Metafora
	7

	Metonymie
	1

	Synekdocha
	1

	Personifikace
	1

	Eufemismus
	1

	Frazeologismy
	1


4.2.2.17 Text č.17, Joy listopad 2007, strana 34 - 35, „V.I.P. reality“
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 SHAPE  \* MERGEFORMAT 
[image: image57]
Obecná čeština, regionalismy, dialektismy: štrádovat si to - teplákovka - schrupnout si
Slang, argot: pilotky - hučka
Internacionalismy: mikina - pilotky (SSČ pilot) - check-in - celebrity - legrace - maskovat se (SSČ maska) - kontrola - kufr - šál - styl - brýle - maskovat (SSČ maska) - hala - kriminálnice (SSČ kriminalita) - fotka (SSČ fotografie) - drogy - rýmovat - (SSČ rým) - trénink - šperky - kontrola - privátní - deka - trendy (SSČ trend) - být in - mumie - problém - brýle - maskování - (SSČ maska)

Neologismy: mikina - check-in - celebrity - trendy - paparazzi
Výrazy hovorové: naštvaný - štrádovat si to - teplákovka - legrace - holka - kriminálnice - fotka - schrupnout si - být in - táta
Výrazy publicistické: celebrity
Expresivita inherentní: naštvaný - pilotky - kriminálnice - polštářek - schrupnout si
Expresivita adherentní: holka - vyletět
Metafory: teplé boty - silná trojka
Metonymie: projít kontrolou
Přirovnání: zabalená jako mumie
Personifikace: trojka pomůže s maskováním
Sousloví: sluneční brýle

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	3

	Argot, slang
	2

	Internacionalismy
	 28

	Neologismy
	5

	Výrazy hovorové
	10

	Výrazy publicistické (publicismy)
	1

	Expresivita inherentní
	5

	Expresivita adherentní
	2

	Metafora
	2

	Metonymie
	1

	Přirovnání
	1

	Personifikace
	1

	Sousloví
	1


4.2.2.18 Text č.18, Joy prosinec 2007, strana 32 - 33, „V.I.P. reality“
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 SHAPE  \* MERGEFORMAT 
[image: image59]
Internacionalismy: celebrity - odreagovat - Vánoce - atrakce - cynik - autodrom - elektrizující - modelka - sucharka - atrakce - park
Neologismy: celebrity
Výrazy hovorové: sucharka
Výrazy publicistické: celebrity
Expresivita inherentní: sucharka - hrníček - tvrďák

Expresivita adherentní: bláznivé obličeje - řádění
Metafory: elektrizující vztah - pekelná jízda
Přirovnání: jako malé děti - chovají se jako malé děti
Personifikace: atrakce pomohla s úpravou vlasů
Ironie: ještě pár kol s otevřenou pusou a nebude muset hledat občerstvení - miluje autodrom, je to jediný dopravní prostředek, kde dokáže jezdit bez nehod - atrakce pomohla s úpravou vlasů
Sousloví: dopravní prostředek - horská dráha - brát na vědomí - zábavní park - horská dráha

Přehled příznaků v analyzovaném textu
	Druh příznaku
	Počet

	Internacionalismy
	11

	Neologismy
	1

	Výrazy hovorové
	1

	Výrazy publicistické (publicismy)
	1

	Expresivita inherentní
	3

	Expresivita adherentní
	2

	Metafora
	2

	Přirovnání
	2

	Personifikace
	1

	Ironie, antiironie
	3

	Sousloví
	5


4.2.2.19 Dílčí shrnutí
	Druh příznaku
	Počet

	Obecná čeština
	 20

	Argot, slang
	 13

	Internacionalismy
	 506

	Archaismy, historismy
	 2

	Neologismy
	 86

	Výrazy hovorové
	 68

	Výrazy knižní
	 12

	Výrazy umělecké (poetismy)
	 3

	Výrazy publicistické (publicismy)
	 9

	Výrazy odborné (termíny)
	 51

	Expresivita inherentní
	 94

	Expresivita adherentní
	 17

	Expresivita kontextová
	 0

	Metafora
	 104

	Metonymie
	 18

	Synekdocha
	 2

	Přirovnání
	 8

	Hyperbola
	 11

	Personifikace
	 70

	Ironie, antiironie
	 6

	Eufemismus
	 8

	Dysfemismus
	 1

	Perifráze
	 1

	Sousloví
	 61

	Frazeologismy
	 15

	Idiomy
	 3


Analýza ukázala, že nejvíce se v textech objevují internacionalismy, naopak nejméně se vyskytuje expresivita kontextová, která nebyla identifikována vůbec. Velmi řídce jsou přítomny eufemismy, dysfemismy, archaismy a historismy, synekdochy a idiomy. 

V textech se objevila cizí slova nebo spojení, která nebyla vysvětlena. Např. v rubrice „Trendy úlovky“ (srpen 2007, viz str.110) se objevilo anglické sousloví „flip-flop“, které nebylo vysvětleno. Takové užívání může vést k nesrozumitelnosti sdělení.

Ve dvou případech se v krátkých textech vyskytl intertext. V rubrice V.I.P. reality (červenec 2007, viz str.121) se vyskytuje věta „Utíkej, Adame Brody, utíkej, honí tě pes velikej…“, která je neologizací národního říkadla „Utíkej, Káčo, utíkej, honí tě kocour divokej“. V rubrice V.I.P. reality (listopad 2007, viz str.129) je v závěru komentáře k fotografii, na které je zachycena herečka Cameron Diaz uvedena věta „Něco na tý holce je…“. Tato věta se váže na název filmu „Něco na té Mary je“, ve kterém vyfotografovaná herečka ztvárnila hlavní roli Mary.

4.3 Funkční a kompoziční analýza

4.3.1 Dlouhé texty

4.3.1.1 Text č. 1 „Plány na prázdniny“(viz str. 29)
Cíl: informovat o jednom konkrétním článku v časopise, implicitně čtenářky nalákat k jeho přečtení.

Funkce: dominantní získávací; fatická, informativní.
Slohový postup: popisný, vyprávěcí, informativní.

Způsob zpracování tématu: sdělení není členěno do odstavců. Autorka informuje čtenářky o jednom konkrétním článku v časopise, užívá pasáží z popisovaného článku, a to včetně přímých výpovědí. Z článku jsou patrné tři neoddělené segmenty - úvodní apeluje na čtenářky, druhá část je věnována popisu avizovaného článku, závěrečný segment zobecňuje tvrzení z druhé části a opět apeluje na čtenářky.

4.3.1.2 Text č. 2 „Happy prázdniny“ (viz str.31)
Cíl: implicitně nalákat potenciální čtenářky k přečtení časopisu prostřednictvím upozornění na některé konkrétní články.

Funkce: dominantní informativní; získávací, marginální fatická. 

Slohový postup: úvahový, popisný.

Způsob výstavby: sdělení není formálně členěno do odstavců. Jsou však patrné čtyři tematické části. V první (úvodní) autorka uvažuje nad prožitím prázdnin a implicitně k tomu vybízí čtenářky. Ve druhé části krátce informuje o vybraných částech časopisu. V další části navazuje na tematiku posledního nabízeného článku z předchozí části a předkládá krátkou úvahu na jeho téma (téma rychlého hledání partnera). V poslední části odkazuje na další vybrané články a implicitně vybízí k jejich přečtení.

4.3.1.3 Text č. 3 „Podzimní polibky“ (viz str.31)
Cíl: informovat čtenářky o náplni časopisu a implicitně je vyzvat k přečtení avizovaných článků.

Funkce: dominantní získávací; dále fatická, informativní, marginální persvazivní. 

Slohový postup: úvahový, informativní.

Způsob výstavby: Sdělení není členěno do odstavců. Na své úvahy navazuje autorka informace o obsahu časopisu. Autorka hovoří přímo ke čtenářkám, a tím se je snaží zainteresovat.

4.3.1.4 Text č. 4 „Návrat domů“ (viz str.35)
Cíl: informovat čtenářky o práci redakce - o prostředí, ve kterém pracuje a o modelce, se kterou spolupracovala.

Funkce: dominantní informativní, marginální získávací.

Slohový postup: charakteristika, vyprávěcí, marginální prostý popis a úvahový postup.

Způsob výstavby sdělení: sdělení není členěno do odstavců. Tematicky i formálně se skládá ze tří částí. V první části autorka krátce uvažuje nad osobností, na kterou by se redakce měla v čísle zaměřit. V druhé části krátce popisuje spolupráci s modelkou Petrou Němcovou, dále charakterizuje samotnou modelku. Ve třetí části autorka vypravuje o návštěvě středověké restaurace.

4.3.1.5 Text č.5 „Úžasný listopad“ (viz str.37)
Cíl: získat potenciální čtenářky k přečtení časopisu.

Funkce: především získávací, ale i informativní a fatická.

Slohový postup: popisný, informativní.

Způsob výstavby sdělení: sdělení není členěno do odstavců. V úvodních čtyřech větách hovoří autorka všeobecně o nastalém ročním období. Dále popisuje tematiku vybraných rubrik. Informuje, jaké výhody plynou pro čtenářky z přečtení konkrétních sdělení. Posledních pět vět se autorka opět věnuje obecnému tématu, a to všeobecnému popisu časopisu. 

4.3.1.6 Text č.6 „Mazlivá zima“ (viz str.39)
Cíl: zamyslet se nad atmosférou Vánoc a nalákat čtenářky k přečtení konkrétních článků.

Funkce: hlavní funkce jsou fatická a získávací; částečně persvazivní; marginálně přítomna emotivní funkce.

Slohový postup: úvahový, vyprávěcí, částečně i informativní.

Způsob výstavby sdělení: sdělení není členěno do odstavců. Nejdříve se autorka snaží navodit vánoční náladu a plynule navazuje na obsah časopisu. Jako první vypravuje o vítězce modelingové soutěže a jejím fotografování. Následně nabádá čtenářky k přihlášení do totožné soutěže. Dále uvažuje obecně nad životem a opět plynule přechází k dalšímu tématu, tím láká k přečtení dalšího článku. Nadále uvažuje o smyslu života a životních problémech.

4.3.1.7 Text č.7 „Jak nosit špeky „s chutí“ (a flirtovat na plný plyn)“ (viz str.41)
Cíl: přesvědčit, že nadváha či obezita nejsou překážkou v realizaci plnohodnotného života

Funkce: dominantní emotivní; fatická, persvazivní.

Slohový postup: vyprávěcí (běžné vyprávění).

Kompozice: sdělení není formálně členěno do odstavců, je tvořeno jednotnou výpovědí. Autorka nejprve nastiňuje své pocity z nadváhy, kterou má. Vypravuje, jak se kvůli své postavě ubírala do ústranní. Dále vypravuje krátký příběh o návštěvě diskotéky a seznámení s obézní dívkou. Na pozadí příběhu z diskotéky se snaží autorka dokázat, že její původní chování nebylo nesprávné, a že tedy ženy s nadváhou by si neměly upírat žádnou součást běžného života.

4.3.1.8 Text č.8 „Pozor, záletník!“ (viz str.44)
Cíl: implicitně přesvědčit čtenářku, že žádný muž není bezproblémový.

Funkce: dominantní emotivní; implicitně persvazivní.

Slohový postup: vyprávěcí, marginální popisný.

Způsob výstavby textu: Sdělení není členěno do odstavců, celé je vystavěno na pozadí příběhu, který autorka vypravuje. Autorka se ke čtenářkám obrací pouze v úvodním odstavci (v perexu), dále sleduje pouze dějovou linii. Podstatou sdělení je příběh autorčiny kamarádky, která potkává různé muže a prochází s nimi krátkými vztahy, přičemž každý má vždy zásadní chybu, kvůli které vztah krachuje. Autorka, coby pozorovatelka si udržuje od kamarádčina příběhu odstup a příběh téměř nekomentuje. V závěru příběhu nijak nevaruje ani nevybízí čtenářky k určitému chování, závěr nechává otevřený. Ten však implicitně plyne z dílčích epizod příběhu. Lze tedy vydedukovat, že autorka zamýšlela ženy upozornit, že žádný muž není dokonalý a hledání ideálního partnera je dlouhý proces.

4.3.1.9 Text č.9 „Cigareta je spojenec“ (viz str.47)
Cíl: obhájit cigarety a kouření před jejich odpůrci; dokázat, že cigarety nejsou společenským problémem.

Funkce: hlavní emotivní; marginální fatická, persvazivní.

Slohový postup: úvahový, vyprávěcí, charakteristika.

Způsob výstavby sdělení: sdělení není členěno do odstavců. V perexu se autorka obrací na čtenářky prostřednictvím otázek, které jim klade. Dále sebe popisuje prostřednictvím nepřímé charakteristiky. Poté vypravuje historku týkající se cigaret a kouření všeobecně. Na základě příběhu vyjadřuje svůj postoj k této problematice zákazu kouření, a subjektivním hodnocením dokonce kouření legitimizuje. Implicitně v závěru tedy říká, že kouření není vždy jen špatným zlozvykem.

4.3.1.10 Text č.10 „Fíkus nebo já!“ (viz str.50)
Cíl: poradit čtenářkám, jak dojít v partnerském životě ke kompromisu.

Funkce: hlavní emotivní; persvazivní.

Slohový postup: vyprávěcí.

Způsob výstavby sdělení: Sdělení není členěno do odstavců. V perexu je sděleno, čeho autorka chce v článku dosáhnout. Na počátku článku autorka sděluje osobní kritéria pro výběr muže. Celé sdělení je dál chronologickým vypravováním jejího příběhu o známosti s jedním mužem. Příběh k jednoznačnému stanovisku nedochází.

4.3.1.11 Text č.11 „Dobrodružství na veřejných záchodcích“ (viz str.52)
Cíl: vysvětlit, proč ženy tráví na veřejných toaletách delší dobu než muži.

Funkce: dominantní emotivní, marginální fatická a zábavní.

Slohový postup: vyprávěcí, popisný.

Způsob výstavby sdělení: sdělení není členěno do odstavců. Autorka v celém sdělení vypravuje svůj příběh o návštěvě veřejných toalet. Vypravování se skládá ze tří hlavních částí. V první části autorka vypravuje o zkušenostech s veřejnými toaletami v dětství. Druhá část je v článku nejdelší a hlavní. Autorka zde popisuje příběh jedné konkrétní návštěvy toalet, je zde velmi silná emotivní funkce. V závěrečné části dochází autorka k explicitnímu vysvětlení problému, proč ženy tráví na veřejných toaletách více času než muži.

4.3.1.12 Text č.12 „Muži, kteří rozumí ženám“ (viz str.54)

Cíl: dokázat, že ideální přítel pro ženu je gay.

Funkce: hlavní emotivní; implicitně persvazivní.

Slohový postup: charakteristika, vyprávěcí, úvahový.

Způsob výstavby sdělení: sdělení není členěno do jednotlivých odstavců. V úvodních větách autorka nastiňuje, jak je dnes běžné mít mezi svými přáteli homosexuály. Autorka ve většině sdělení svého homosexuálního přítele charakterizuje. Na závěr uvádí historku, ze které plyne jediná nevýhoda přátelství s homosexuálem.

4.3.1.13 Text č.13 „Nice - opalování ve společnosti Bona“ (viz str.56)
Cíl: informovat o životě ve městě Nice a implicitně nalákat k jeho návštěvě.

Funkce: hlavní informativní; získávací.

Slohový postup: popisný, informativní.

Kompozice: Text je obsahově strukturovaný do tematických odstavců.

1. odstavec: popis atmosféry města.

2. odstavec: výzvy, kam má jít turista nakupovat.

3. odstavec: tipy na typická a netradiční gastronomická zařízení, výzvy k jejich návštěvě.

4. odstavec: popis jednoho konkrétního baru.

5. odstavec: tip na ubytovací zařízení, jeho krátký popis, implicitní výzva k ubytování.

4.3.1.14 Text č.14 „Barcelona - v létě se zde dějí nejlepší akce“ (viz str.59)
Cíl: informovat o městě Barcelona a implicitně nalákat k jeho návštěvě.

Funkce: dominantní informativní; emotivní, fatická, implicitně získávací, marginální edukativní.

Slohový postup: informativní s prvky vyprávění a popisu.

Způsob výstavby:
1. odstavec: cílem je informovat čtenářky o hlavních charakteristikách města.

2. odstavec: rady čtenářkám, kde mají nakupovat. Popisy konkrétních obchodů, tedy implicitní výzvy k jejich návštěvě.

3. odstavec: autorka popisuje typické pokrmy Barceloňanů, radí, kde jsou k dostání. Doporučuje konkrétní podniky. Uvažuje nad jejich způsobem stravování obyvatel města..  

4. odstavec: autorka popisuje životní styl obyvatel města, zaměřuje se na noční život a implicitně doporučuje konkrétní podniky.

5. odstavec: popis konkrétního hotelu, ve kterém autorka článku nocovala.

4.3.1.15 Text č.15 „Istanbul - nová večírková metropole Evropy“ (viz str.61)
Cíl: informovat čtenářky o životě ve městě Istanbul a implicitně jim doporučit konkrétní místa k návštěvě.

Funkce: dominantní informativní, částečně získávací. V malé míře je patrná funkce emotivní. Implicitně je vyjádřena funkce fatická.

Slohový postup: vyprávěcí, popisný.

Způsob výstavby sdělení: 

1. část: úvodní sdělení, vyprávění autorky, jak došlo k její návštěvě Istanbulu.

2. část: popis fungování místních klubů, autorka zmiňuje konkrétní podniky a vyjadřuje své dojmy.

3. část: autorka popisuje typický styl nakupování v Istanbulu a konfrontuje jej s popisem moderních nákupních středisek.

4. část: autorka popisuje turecké speciality z oblasti stravování, zmiňuje konkrétní podniky.

5. část: autorka vybírá konkrétní místa nočního života, popisuje je vždy jako ideální pro daný účel.

6. část: subjektivní popis vybraných hotelů.

4.3.1.16 Text č.16 „Edinburgh - město, které vám zvedne náladu“ (viz str.63)
Cíl: informovat o zajímavostech a konkrétních místech v městě Edinburgh, umplicitně nalákat k jeho návštěvě.

Funkce: dominantní informativní; implicitně získávací, marginální edukativní. Objevuje se i funkce emotivní a fatická.

Slohový postup: informativní, popisný.

Způsob výstavby sdělení: 

1. část: autorka popisuje nejtypičtější skotský artikl - whisky, podává informace o jeho muzeu a dostupnosti.

2. část: autorka doporučuje místa, kde by měl turista nakupovat; krátce popisuje jednotlivé obchody a věci v nich dostupné. 

3. část: autorka doporučuje vybraná gastronomická zařízení, popisuje typický skotský pokrm.

4. část: autorka popisuje způsob nočního života ve městě, informuje o omezené otevírací době a doporučuje konkrétní podniky.

5. část: autorka krátce informuje o cenové dostupnosti ubytování ve Skotsku a doporučuje jeden konkrétní hotel.

4.3.1.17 Text č.17 „San Francisco - nejkrásnější město v USA“ (viz str.65)
Cíl: informovat o zajímavostech města San Francisco a implicitně vyzvat k jeho návštěvě.

Funkce: především informativní; fatická, emotivní, implicitně získávací. 

Slohový postup: informativní, popisný.

Způsob výstavby sdělení: 

1. část: autorka popisuje druh jógy, který je ve městě současným trendem.

2. část: autorka informuje o vhodných místech k nakupování, zmiňuje konkrétní obchody; popisuje, kde se dá koupit jaké zboží.

3. část: autorka doporučuje vybraná gastronomická zařízení, podává informace o cenové dostupnosti sortimentu.

4. část: autorka doporučuje dva konkrétní hotely, informuje i o ceně ubytování.

5. část: autorka popisuje styl současné zábavy ve městě, doporučuje podniky, kde se může čtenářka pobavit.

4.3.1.18 Text č.18 „Turín - design a dolce vita“ (viz str.67)
Cíl: informovat o atraktivních místech ve městě Turín, implicitně nalákat k návštěvě.

Funkce: dominuje informativní; fatická, implicitně získávací; marginální emotivní.

Slohový postup: informativní, popisný.

Způsob výstavby sdělení: 

1. část: cílem je uvést dění ve městě do kontextu doby.

2. část: autorka informuje o možnostech nakupování ve městě, zmiňuje konkrétní místa, obchody a tamější sortiment.

3. část: autorka popisuje turínské kulinářské speciality a doporučuje, kde je mají turisté ochutnat. 

4. část: cílem je popsat, jak se Turíňané baví v noci, autorka zmiňuje několik konkrétních podniků.

5. část: cílem je informovat o možnostech nocování ve městě. Autorka zmiňuje tři konkrétní ubytovací zařízení.

4.3.1.19 Text č.19 „Země, do které se zamilujete. Portugalsko.“ (viz str.69)
Cíl: popsat zemi a implicitně nalákat k její návštěvě. 

Funkce: dominantní informativní; emotivní, fatická; získávací (implicitně).

Slohový postup: vyprávěcí, popisný.

Způsob výstavby sdělení: Text není formálně členěn do odstavců. Člení ho jednotlivé mezititulky. 

Úvod: v úvodu autorka vypravuje o prvních zážitcích v zemi, je zde patrná emotivní funkce.

Projížďka lodí, ahoj!: cílem je vyprávět o průběhu projížďky lodí a popsat město.

Nakupování a sladkosti: autorka popisuje konkrétní obchodní centrum a kavárnu, cíl je převážně informativní, je zde však patrná i získávací funkce - autorka implicitně vybízí k návštěvě popisovaných lokalit.

Aqua - welness: cílem je informovat o lázeňském městě, evidentní je marginální funkce emotivní.

Expres do Lisabonu: cílem je informovat o dopravě a jejích zajímavostech v zemi a v hlavním městě, popsat historickou část města. Přítomna je funkce fatická, autorka hovoří ke čtenářkám.

Kontrastní program: cílem je popsat moderní části města.

Móda a sardinky: autorka informuje o stylu nakupování a stravování v Lisabonu, implicitně je zde vyjádřena výzva k návštěvě konkrétních podniků. Autorka doplňuje text o své dojmy a pocity - funkce emotivní.

Zátoky ke koupání: cílem je informovat o portugalském pobřeží Atlantiku.

Algarve: autorka popisuje oblast Algarve a informuje o tamějších zajímavostech.

4.3.1.20 Text č.20 „Dolce vita v nejlepším stylu. Sardinie.“ (viz str.74)
Cíl: informovat o zajímavostech ostrova Sardinie.

Funkce: hlavní informativní; emotivní; marginální edukativní.

Slohový postup: popisný a vyprávěcí.

Způsob výstavby sdělení: 

1. část: autorka přibližuje čtenářkám atmosféru Sardinie především prostřednictvím cizojazyčných vět. Konverzuje s mužem, nejspíš místním obyvatelem. Popisuje prostředí, které ji obklopuje.

2. část: autorka popisuje přírodu, vesnice, život na Sardinii a noční kluby.

3. část: autorka popisuje místní letoviska a pamětihodnosti, hodnotí je. Krátce se dotýká i historie ostrova. Vypravuje historku o překročené rychlosti a policistech.

4. část: popis dalších zajímavých míst na ostrově. Autorka vypráví o místních pověrách.

4.3.1.21 Text č.21 „Velké putování Čínou.Čína.“ (viz str.79)
Cíl: informovat o zajímavostech Číny.

Funkce: dominantní informativní; patrná je i funkce edukativní; marginální funkce emotivní.

Slohový postup: dominantní informativní, popisný, vyprávěcí.

Způsob výstavby sdělení: 

1. část: na úvod autorka vypravuje historku o způsobu stravování v Číně.

2. část: autorka popisuje město Šanghaj, zaměřuje se na oblast nakupování a stravování, zmiňuje konkrétní podniky. Také informuje o některých známých místech města.

3. část: popis výletu do jedné konkrétní lokality, informace o místních pověrách.

4. část: popis ostrova, který autorka v rámci cesty navštívila. Popis kombinuje s vypravováním a vyjadřuje své dojmy.

5. část: popis jednoho města a jezera.

6. část: popis bývalého hlavního města, autorka se zaměřuje na charakteristiku známé pamětihodnosti.

7. část: autorka vypravuje o návštěvě kláštera, popisuje tamější atmosféru a podává informace o tradicích bojových umění. Vypravování o lekci bojového umění.

8. část: vypravování o návštěvě hlavního města, popis dojmů ze zhlédnutí Velké čínské zdi a emotivní vypravování o zážitcích ze závěru putování.

4.3.1.22 Text č.22 „Po stopách faraonů…Egypt.“ (viz str.84)
Cíl: informovat o zajímavostech Egypta.

Funkce: dominantní informativní; fatická, emotivní; patrná je i funkce edukativní.

Slohový postup: vyprávěcí, popisný, informativní.

Způsob výstavby sdělení: 

1. část: v úvodní části se autorka snaží navodit atmosféru egyptského turismu prostřednictvím autentického vypravování zážitků.

2. část: autorka informuje o Egyptském muzeu v Káhiře, popisuje exponáty.

3. část: autorka popisuje typický život v egyptské metropoli. Zaměřuje se na sortiment, který lze koupit a popisuje způsob typického systému nakupování.

4. část: autorka upozorňuje na etická pravidla muslimské země.

5. část: autorka vypravuje o cestě do pouštní vesnice, podává rady, jak se na takovou cestu vybavit.

6. část: autorka popisuje další výlet do pouště, zaměřuje se na popis tamějších přírodních zajímavostí.

7. část: autorka informuje o přímořských letoviscích a možnostech aktivního odpočinku na pobřeží i širém moři.

4.3.1.23 Text č.23 „Máte plné zuby špatného počasí? Tak se vydejte za sluncem. A to rychle!“ (viz str.89)
Cíl: vyprávět, jak se dá prožít víkend ve španělské Barceloně.

Funkce: dominantní informativní; emotivní; implicitně získávací.

Slohový postup: vyprávěcí, popisný, informativní.

Způsob výstavby sdělení: Sdělení není členěno do odstavců. Článek je především vypravováním víkendového pobytu, a tak autorka předkládá události chronologicky, jak je prožila. Dle jednotlivých událostí jsou rozděleny i části sdělení.

1. část: autorka popisuje atmosféru a své dojmy z příletu do Barcelony.

2. část: autorka vypravuje, jak šla nakupovat; popisuje, jaký sortiment oblečení je možné především v Barceloně koupit.

3. část: autorka informuje o místních kulinářských specialitách a zároveň i o konkrétních podnicích, které podle jejího úsudku stojí za návštěvu. Vypravuje, jak se chystá na večer.

4. část: cílem je informovat o nočním životě, o poměrech v místních barech a diskotékách.

5. část: autorka vypravuje, jak prožila večer a jejím cílem je autenticky informovat o zábavě.

6. část: autorka chce živě popsat, jak se může člověk cítit po takovém večeru, jaký prožila.

7. část: cílem je popsat, jak ideální je přímořské letovisko k odpočinku.

8. část: autorka popisuje další způsob, jak se v noci pobavit. Zmiňuje konkrétní kluby. 

4.3.1.24 Text č.24 „Putujte s námi za teplem. Brazílie.“ (viz str.92)

Cíl: informovat o zajímavostech Brazílie a implicitně přimět čtenářky k její návštěvě.

Funkce: dominantní informativní; emotivní, fatická; částečně edukativní, implicitně získávací.

Slohový postup: popisný, vyprávěcí, marginální úvahový.

Způsob výstavby sdělení: 

1. část: autorka popisuje své první dojmy a atmosféru Brazíle.

2. část: cílem je informovat, jak Brazilci žijí v noci. Autorka detailně popisuje své konkrétní postřehy.

3. část: autorka popisuje způsob nakupování. Informuje o artiklech typických trhů i o poměrech v nákupních centrech.

4. část: autorka popisuje typický brazilský nápoj.

5. část: cílem je zasadit Brazílii do kontextu pirátského života - autorka popisuje jeden z tamějších pirátských barů a obchod s oděvy, na kterých se nachází motiv piráta.

6. část: autorka popisuje brazilský venkov, zaměřuje se na informace o cukrové třtině.

7. část: cílem je popsat krajinu brazilského venkova. Autorka ji popisuje autenticky a dodává informace o místním tradičním nápoji.

8. část: cílem je informovat o alternativních způsobech odpočinku - autorka podává informace a popisuje výlety, které absolvovala. 

9. část: autorka krátce uvažuje nad zážitky z návštěvy Brazílie a implicitně dává najevo, že i čtenářky by měly do země zavítat.

4.2.1.25 Dílčí shrnutí

Z funkční a kompoziční analýzy dlouhých textů vyplynulo, že články příslušné jedné rubrice vykazují identické struktury ve způsobu, jak jsou sdělení vystavěna. V rubrikách Od nás pro vás a Na živo se texty nedělí vůbec, pouze u článků rubriky Na živo se v úvodu vyskytuje perex, který nastiňuje, o čem bude autorka pojednávat. V rubrikách Moje město a Můj svět se nejedná o naprosto celistvá sdělení, články se dělí podle tematických okruhů, kterým se autorka věnuje. 

Všechny analyzované články jsou z hlediska funkce heterogenní. Vždy je však možné vysledovat dominantní funkci. Vzhledem k cílům článků v rubrikách Moje město a Můj svět je dominantní funkce informativní, ale způsob, jakým autorka informace interpretuje je často velmi emotivní a téměř ve všech případech se autorka obrací na čtenářky, a tedy je zde patrná fatická funkce. V rubrice Od nás pro vás (která má povahu editorialu) je silná navíc funkce získávací, prostřednictvím které autorka vybízí potenciální čtenářky k přečtení časopisu. V rubrice Na živo je naopak silná funkce emotivní. Autorky zde sdělení vytvářejí na základě své spokojenosti/nespokojenosti a především nějaké zkušenosti.

Mezi funkcemi dominuje funkce emotivní. V rubrice Na živo je to funkce primární. V rubrikách Moje město a Můj svět je emotivní funkce patrná prostřednictvím hodnocení, kterým se autorky nevyhýbají, ba naopak - v mnoha případech popisují své dojmy a s tím vybízejí čtenářky ke konkrétnímu chování, např. k návštěvě konkrétního baru, restaurace, obchodu. S funkcí emotivní je tedy spojena funkce získávací. Ta je dominantou rubriky Od nás pro vás, v té se naopak nevyskytuje ve velké míře funkce emotivní.

V analyzovaných sděleních je velmi silně zastoupena i funkce informativní. V rubrice Od nás pro vás autorka přímo informuje o obsahu daného výtisku, v rubrikách Moje město a Můj svět je informativní funkce pro cíl sdělení zpravidla primární.

Styl, jakým autorky podávají svá sdělení je shodný pro všechny rubriky. Autorky často čtenářky oslovují, hovoří k nim, přímo jim něco doporučují, a tedy je v textech patrná i funkce fatická, i když není dominantní povahy.

 Funkce, které se v textech vyskytly

	funkce
	počet výskytu

	emotivní
	18

	fatická
	16

	informativní
	17

	získávací
	15

	persvazivní
	7

	zábavní
	1

	edukativní
	6


Funkce, které byly dominantní

	funkce
	počet výskytu

	emotivní
	5

	fatická
	1

	informativní
	14

	získávací
	5

	persvazivní
	0

	zábavní
	0

	edukativní
	0


V případě slohových postupů jsou články také velmi nejednotné. Autorky zpravidla užívají kombinací dvou až tří postupů, a to především popisného a informativního. V rubrice Od nás pro vás je navíc často patrný postup úvahový, který plyne z celkové povahy článku (vykazuje znaky editorialu). V rubrice Na živo naopak převládá postup vypravovací. V rubrikách Moje město a Můj svět převládá postup informativní a popisný.

Užité slohové postupy jsou stále stejného charakteru, možné modifikace postupů jsou užívány zřídka. V analyzovaných textech se vyskytly tyto slohové postupy a jejich modifikace: informativní - kontextový; popisný - prostý, dynamický, vnější charakteristika; vyprávěcí - běžné vypravování; úvahový (není vědeckého ani uměleckého charakteru). 

Množství výskytu slohových postupů

	slohový postup
	výskyt

	popisný prostý
	18

	charakteristika
	3

	informativní
	10

	úvahový
	7

	vyprávěcí
	15


4.3.2 Krátké texty
Z hlediska funkční a kompoziční analýzy jsou sdělení v jednotlivých rubrikách identická. Rubrika Beauty news se pravidelně skládá ze tří částí: 1) jednou dvěmi větami komentovaná fotografie herečky/zpěvačky s maximálně pěti popisky jejího líčení; 2) nejvíce pět fotografií kosmetických produktů s komentářem, obsahujícím cenu a obchod, kde jsou produkty dostupné; 3) dvě až tři krátká sdělení bez fotografie (týkajících se též kosmetiky a krásy). Rubrika Trendy úlovky také vykazuje stejné rysy. Pravidelně se skládá 1) z hlavního článku, který je doplněn čtyřmi fotografiemi; 2) z více něž pěti fotografií módních artiklů nebo populárních osobností, které tyto módní artikly nosí. Fotografie jsou doplněny popiskem, ve kterém je zpravidla uvedena cena a obchod, kde jsou artikly dostupné. Rubrika V.I.P reality také vykazuje totožné zpracování. Skládá se ze dvou částí: 1) krátkého úvodního odstavce; a 2) fotografií doplněných krátkými popisky.

Vzhledem k naprosté totožnosti sdělení ve sledovaných rubrikách je nadbytečné uvádět výsledky analýzy všech vybraných sdělení. Proto budou funkční a kompoziční analýze podrobena pouze sdělení z výtisku červenec 2007, jakožto z reprezentanta daných kategorií.

Jelikož jednotlivá sdělení ve všech sledovaných rubrikách nejsou tvořena odstavci, za jedno sdělení je považována celá strana (v případě rubrik Trendy úlovky a V.I.P. reality obě dvě strany), za odstavec je poté považováno každé jednotlivé sdělení. Pro orientaci v jednotlivých sděleních je při charakteristice odstavce uvedeno první slovo (popř.dvě slova).

4.3.2.1 Text č.1, „Beauty news“ (viz str.96)
Cíl: informovat o novinkách v oblasti kosmetiky a implicitně vyzvat čtenářky k jejich koupi.

Funkce: dominantní informativní, implicitně silná získávací, marginální fatická.

Slohový postup: popisný, informativní.

Způsob výstavby sdělení:

„Sličná“: popis nového vůně, uvedena cena, parfém je přirovnán ke čtenářce.

„Plážové“: popis účinků a složení opalovacího oleje, uvedena cena a výrobce.

„Duoslunce“: popis pudru, který je prezentován jako ideální pro opálenou pleť. Má čtenářce ulehčit opálení. Uvedena cena a výrobce.

„Tajemné“: popis nového přípravku na rty. Uvedeny jeho vlastností, částečně i složení. Uvedena cena a obchod, kde je produkt dostupný.

„Bublinky“: tip na výrobce rostlinných mýdel. Uvedena internetová adresa.

„Joy tip“: doporučení způsobu, jak detoxikovat tělo.

„Dlouhé“: informace o nové technologii prodlužování řas. Uvedena je internetová adresa.

„hvězdný styl“: popis nalíčení herečky prostřednictvím vyobrazení konkrétních líčidel. Popisky informují o tom, k čemu daný přípravek slouží, jak se jmenuje, od jaké firmy pochází a za jakou cenu je dostupný.
4.3.2.2 Text č.2, „Trendy úlovky“ (viz str.108)
Cíl: informovat o aktuálních tendencích v módě a nabídnout konkrétní artikly k dosažení módnosti.

Funkce: dominantní informativní, implicitně silná získávací, marginální fatická.

Slohový postup: informativní, popisný.

Způsob výstavby sdělení:
„Jako řemen“: popis tipu čelenky, která je uvedena jako momentálně módní. Je uveden návrhář, internetová adresa, na které je produkt dostupný a cena.

„Piráti“: uvedení konkrétních šperků jako moderních, sdělení legitimizováno tím, že takové šperky nosí hollywoodské herečky. Dále popsány konkrétní šperky s uvedením internetové adresy, výrobce nebo prodejny, kde je šperk dostupný. Uvedena též cena.

„Hot“: informace o nejnovějších trendech v odívání - šortkách. Popis konkrétních kusů oblečení od módních návrhářů. Autor/ka podmiňuje nošení šortek požadavky na ženskou postavu i povahu.

„Na vysoké“: informace o druhu obuvi, o jejích výhodách. Popis konkrétních bot s informací o ceně a obchodě, kde lze tyto boty zakoupit.

„Šikula“: dynamický popis funkce konkrétního mobilního telefonu, který je vyobrazen. Prostřednictvím popisu funkce se snaží autor/ka informovat o kvalitách přístroje. Uvedena je cena.

„Půjčovna“: tip na půjčovnu kabelek. Autor/ka apeluje na čtenářky otázkami, kterými vyvolává pocit, že půjčované kabelky potřebují. Uvedena je internetová adresa půjčovny. A popsán je způsob půjčování.

„Zubní“: informace o existenci tvarově netradičního krytu na zubní kartáček, uvedena je cena, prodejna a adresa prodejny, kde je možné kryt koupit.
4.3.2.3 Text č.3, „V.I.P. reality“ (viz str.121)
Cíl: Sdělení mají doprovodný charakter k primárnímu sdělení, které plyne z fotografií. Cílem je vtipně komentovat fotografie.

Funkce: zábavní.
Slohový postup: popisný, úvahový, informativní.

Způsob výstavby sdělení:

Úvodní část „zdá se“: komplexní komentář ke všem tematicky jednotným fotografiím.

„Jak se pozná“: autor/ka uvažuje, jak se pozná dospělá žena a odkazuje na fotografii, ze které podle popidku plyne, že pes je nejněžnějším člověka.

„Krásná“: autor/ka uvažuje, že herečka vyměnila svého bodyguarda za psa a úvahu doplňuje politováním, že herečka si se psem musí občas role vyměnit. 

„Poznali“: cílem sdělení je naznačit, že známá herečka není na fotce k poznání

„Kdo je“: autor/ka humorně popisuje vizuální spojitost mezi herečkou a jejím psem, uvažuje, kdo je komu podobný?

„Ta písnička“: humorně laděný popis vyobrazené situace, humor působí aktualizovaná replika národního říkadla. 

„I Paris“: humorná charakteristika zvířete populární osobnosti.

„Kolik mužů“: autor/ka uvažuje, že kolik mužů by se chtělo dostat do náruče modelky místo jejího psa.

„Herečka“: autor/ka popisuje způsob, jakým herečka vede psa na vodítku. Popis je humorný, díky úvaze autora/ky, která uvádí, že herečka se poučila z koňské drezury.

„I Pink“: popis fotografie s implicitním informací, že zpěvačka v takové situaci nebývá vídána.

„To jsou“: ironický popis vyobrazené situace.

„Jihoamerická“: autor/ka vtipně popisuje zachycenou situaci na fotografii, a to úvahou, že momentka, kde pes při hře vyskočil do vzduchu, znamená, že se chce zakousnout do herečky, která mu aportuje.

4.3.2.4. Dílčí shrnutí
Z hlediska funkčnosti krátkých textů jsou sdělení v rubrikách Beauty news a Trendy úlovky především získávacího charakteru. Ten neplyne ze sdělení explicitně, ale vzhledem k informačnímu charakteru prvků jako jsou výrobce, prodejce a cena, je získávací funkce patrná. Z hlediska slohového postupu jsou tyto rubriky velmi podobné. Převládá zde postup popisný prostý a informativní. Informativní charakter z hlediska funkce v textech nepřevládá, ale je jejich neopomenutelnou součástí, protože tak z části legitimizuje získávací funkci. Informativní funkce se vyskytuje v rubrice Trendy úlovky, kde autor/ka prezentuje konkrétní módní trend. Rubrika V.I.P. na stopě je typická především popisky dějů zobrazených na fotografiích, z čehož vyplývá funkce textu informativní. Způsob, jakým však autor/ka fotografie popisuje vede k identifikaci funkce zábavní. V mnohých popisech autor/ka pouze uvažuje nad tím, co vyobrazená skutečnost může znamenat.

5 Závěr

Mým úkolem v této bakalářské diplomové práci bylo charakterizovat výrazové prostředky časopisu Joy a sledovat jejich intencionální charakter. 

	Druh příznaku
	Počet (dlouhé texty)
	Počet (krátké texty)
	Celkem

	Obecná čeština
	32
	 20
	52

	Argot, slang
	31
	 13
	44

	Internacionalismy
	1120
	 506
	1626

	Archaismy, historismy
	4
	 2
	6

	Neologismy
	 98
	 86
	184

	Výrazy hovorové
	196
	 68
	264

	Výrazy knižní
	24
	 12
	36

	Výrazy umělecké (poetismy)
	9
	 3
	12

	Výrazy publicistické (publicismy)
	33
	 9
	42

	Výrazy odborné (termíny)
	34
	 51
	85

	Expresivita inherentní
	127
	 94
	221

	Expresivita adherentní
	89
	 17
	106

	Expresivita kontextová
	0
	 0
	0

	Metafora
	188
	 104
	292

	Metonymie
	43
	 18
	61

	Synekdocha
	32
	 2
	34

	Přirovnání
	21
	 8
	29

	Hyperbola
	23
	 11
	34

	Personifikace
	109
	 70
	179

	Ironie, antiironie
	7
	 6
	13

	Eufemismus
	17
	 8
	25

	Dysfemismus
	2
	 1
	3

	Perifráze
	6
	 1
	7

	Sousloví
	172
	 61
	233

	Frazeologismy
	88
	 15
	103

	Idiomy
	3
	 3
	6


Prostřednictvím lexikální analýzy jsem zjistila, že nejvíce se v textech objevují slova cizího původu - internacionalismy. Vysoká míra jejich přítomnosti může značit na nesrozumitelnost. Zároveň je však třeba přihlédnout k faktu, že čeština je jazyk internacionalizovaný a mnohá slova dnes již běžný uživatel jazyka nepociťuje jako cizí. K odlišení takových slov od slov, která uživatel českého jazyka bude považovat za cizí, ba dokonce jim neporozumí, by bylo třeba provést dílčí analýzu s pomocí frekvenčního slovníku. To by však bylo nad rámec této práce. Mám za vhodné však zmínit, že z hlediska cizích slov autorky srozumitelnost v některých případech výrazně porušují. Činí tak zejména v rubrikách věnovaných tematice cestování. Je na úvahu, zda tak konají záměrně z důvodu větší autentičnosti sdělení nebo nevědomky. V několika případech použily slova cizích jazyků, která jsou češtině naprosto neznámá a tyto přímo nevysvětlily.

V analyzovaných textech se ve vysoké míře objevují výrazy hovorového stylu. Zpravidla by se zde vyskytovat neměly, ale tento příznak může být v textech přítomen záměrně. Autorky textů mají snahu udržovat se čtenářkami jakýsi vztah (což plyne z vysoké přítomnosti fatické funkce), a užívání hovorového lexika může být záměrem text zjednodušit, v některých případech například i přiblížit popisované prostředí. Se stejným záměrem mohou být užity výrazy slangu a obecné češtiny, které se v textech také objevily.

Dalším velmi četným příznakem je metafora, která se objevuje v podobné míře jako hovorové výrazy. Užití metafor může být důsledkem snahy po atraktivním vyjadřování. Mnohé texty jsou založeny na popisu, a užití metafor umožňuje popisy ozvláštnit. Stejně tak mohou být užívány personifikace, které se v textech vyskytují jednak v běžných spojeních, která nebudí pozornost, ale dále se objevují i ve spojitosti se slovy, u kterých je zosobňování nezvyklé.

Snaha ozvláštnit text, přiblížit se jeho příjemcům (resp. příjemkyním) a působit neotřele vede i k užívání expresivních výrazů, které se v textu objevují ve formě inherentních i adherentních expresiv. Expresivita kontextová se naopak v textech neobjevuje vůbec. 

Mezi příznakovými výrazy jsou dále výrazně přítomny neologismy. Výskyt neologie může podobně jako přítomnost internacionalismů porušovat srozumitelnost sdělení. V případě časopisu Joy je vysoká míra neologických výrazů zapříčiněna především tematikou, které se časopis věnuje. Oblasti módy, kosmetiky a cestování jsou v současné době v neustálém vývoji, a tak se v těchto odvětvích vytvářejí stále nová slova. Přítomnost neologismů má však v textech i jinou povahu. Mnoho nových slov má svou původní podobu v anglickém jazyce, který autorky užívají velmi hojně, a tak je přirozené, že při volbě lexika volí neologismy, které text aktualizují, modernizují.

V textech se objevil poměrně vysoký počet sousloví a frazeologických spojení. Sousloví jsou v jazyce běžná a často se bez nich nelze obejít. Někdy jsou dokladem odbornosti textu, v případě časopisu Joy se tato teorie může vztahovat na rubriku věnující se kosmetice. Autorky často popisují složení kosmetických přípravků a právě zde se v názvosloví často objevují termíny. Frazeologická spojení v textu nejsou takovou samozřejmostí jako sousloví. Místo frazeologismu lze zpravidla použít nepříznakové nahodilé spojení slov. Frazeologismus však dodává textu na atraktivitě.

Lexikální zásoba krátkých a dlouhých sdělení se výrazně neliší. Přesto jsou mezi nimi odchylky. Příznakově rozmanitější jsou delší texty, více se v nich objevují např. frazeologismy. V případě krátkých textů nemá článek potenciál sdělit hlubší myšlenku, např. prostřednictvím úvahy. Krátké texty jsou omezeny svou získávací funkcí, která si v případě časopisu Joy klade nárok po atraktivním popisu, čehož dokladem jsou například četné personifikace.
Prostřednictvím funkční a kompoziční analýzy jsem zjistila, že texty v časopisu Joy mají kromě informativní funkce především funkci získávací a v mnohých případech také funkci emotivní. Získávací funkci projevují především články koncipované jako editorial a dále krátká sdělení, která implicitně vybízí ke koupi popisovaného produktu na stranách o módě a kosmetice.

6 Seznam zkratek
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Slovník neologismů
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Přílohy
Příloha č.1 Obsah časopisu Joy - červenec 2007
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� V tomto smyslu se jedná o dílčí stylovou oblast publicistickou v užším slova smyslu, jak uvádí V. Jílek (Jílek 2004: 112).


� Reset magazíny (z angl.to reset = přesadit), tj. časopisy zahraničního původu vydávané v českých mutacích na základě udělení licence nebo v dceřiných společnostech. (Osvaldová, Halada 2002: 102)


� „Časopisy … v posledním desetiletí významně přispěly k odklonu společnosti od tradiční orientace na psaný verbální projev, na využívání záznamu sdělení přirozeným jazykem. Dosáhly toho především tzv. vizualizací, tedy hojným využíváním obrazových a grafických výrazových prostředků“ (Köpplová, B. Kam směřují časopisy a lifestylové magazíny. In: Jirák a kol. 2005: 85).


� Údaje z tiráže (X/Y = počet všech členů redakce/počet mužů mezi všemi členy): červenec 18/4, srpen 16/3, září 16/3, říjen 17/3, listopad 17/3, prosinec 17/3.


� Záměrně je užit tvar ženského rodu. Sama redakce vystupuje jako žena a stejně tak dopisovatelky oslovují redakci. Např. editorial je ukončen podpisem „Vaše JOY“ a nejeden z dopisů uveden „Milá Joy“. 


� Vydavatelství svou cílovou skupinu charakterizuje: „Ženy ve věku 19 - 35 let, které jsou aktivní, vyhovuje jim jejich životní styl, sledují módní trendy, vědomosti a vzdělání jsou jejich kapitál, mohou utrácet za věci, které se jim líbí a jsou společenské“ (Burda Praha, cit. 2.11.2007).


� Srov. Příloha 1 - obsah časopisu Joy 07/2007.


� Kohéznost - text „výrazově spojitý, a to jak v jednotě stylové, tak i v navazování jednotlivých vět nebo odstavců“ (Čechová 1997: 77).


� Monologická forma: srpen, září; dialogická forma: červenec, říjen, listopad, prosinec.


� Monologická forma: listopad, prosinec ; dialogická forma: červenec, srpen, září, říjen.


� Červenec 2007 - titulek „Jsme pyšné na své tělo“, článek o různorodosti ženské postavy; srpen 2007 - titulek „Letní láska už napořád“, článek o vztazích vzniklých na letních dovolených; září 2007 - titulek „Moje dítě“, článek o snaze otěhotnět; říjen 2007 - titulek „Druhá šance“, článek o znovu obnovených vztazích; listopad 2007 - titulek „Hurá do světa“, článek o dívkách, které vycestovaly do zahraničí jako au-pair; prosinec 2007 - titulek „Jaký pocit to je…“, článek o zážitcích žen, které prošly zásadní změnou svého života.


� Červenec 2007 - forma dialogická; srpen 2007 - forma monologická, ale sdělení netvoří redakce, nýbrž se jedná o příběhy čtenářek; září 2007 - kombinace nekohezních sdělení s krátkými články (do 500 znaků včetně mezer); říjen 2007 - kombinace nekohezních sdělení a krátkých článků; listopad 2007 - dialogická forma; prosinec 2007 - rubrika se nevyskytuje.


� Červenec 2007 - potápění; srpen 2007 - beach volejbal; září 2007 - surfování; říjen 2007 - box; listopad 2007 - bosu; prosinec 2007 - masáže.


� „Termíny a poetismy příslušejí funkčním stylům odbornému a uměleckému. Představují také jistý protiklad, aspoň pokud jde o základní vlastnosti: termín je jednoznačný, přesný, necitový a normalizován. Poetismy jsou často expresivní a postrádají uvedené znaky termínu“ (Hauser 1980: 29).





� Hauser píše, že o existenci lexikální vrstvy typické pro styl publicistický se pochybuje (Hauser 1980: 29). Pro potřeby této práce mám však za vhodné je do systému klasifikace lexikální zásoby zařadit.


� Jedná se o nejrůznější reliktní tvary jako např. na jedno brdo; ani vidu, ani slechu (Jílek 2005: 76).


� Veškeré výpočty jsou zaokrouhlovány na dvě desetinná místa.


� Za dlouhé texty jsou považovány takové texty, které splňují kritéria uvedené na str. � PAGEREF _Ref194660922 \h ��15�. 


� V tabulkách se vyskytují jen ty kategorie, jejichž výrazy se v analyzovaném textu vyskytovaly. Nepřítomnost kategorie tedy neznamená, že kategorie nebyla sledována. Kompletní přehled sledovaných kategorií viz Metodologie - Lexikální analýza, str. � PAGEREF _Ref194661229 \h ��16�. 


� Slovník cizích slov uvádí, že celebrita je zastaralé slovo, archaizující.


� Uvedeno ve SSČ i ve SN, jedná se o univerbismus.





� PMS = premenstruační syndrom


� Tento článek je kompozičně velmi špatně sestaven, autorka neuvádí informace v souvislostech, používá zvláštní osobitý styl, který navozuje silný pocit ironie, ale článek téměř nedává smysl.
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B Pusobivé skaly a ta
&7 juplné jeskyné

stiné a anglictiné), ktery je volné
a bezplatné€ k dispozici ve zdej-
$ich obchodech.

#\ Pobiesi od Lisabonu je az
4 jiznimu cipu Portugalska
nekonec¢nou radou plazi. Od
romanticky osamélych (,La-
goa de Santo André)

s bilymi pise¢nymi dunami

(Praia Grande, Porto Co-
vo) aZ po revir surfaia
na vilnich tady najdete
vSechno.A moz-
nosti k prenoco-
vani? Také zadny
problém.Vsude
M‘\B jsou penziony a nabid-
18 ky ubytovini v sou-

§ kromi od 650 K¢ za
|

At

% 1

pokoj. A vétsinou

u uzasnych milych
babicek, které rino
podavaji chutnou
snidani.

S

Romantické
Albufeira v noci

T = E St ;
Projizdka lodi 3 hodiny véetné
obéda a pauzy na koupani: 200 Ké

A VE To je 120 plazi. Jeho
centrem je Albufeira. Musim re-
dukovat plany, véta, kterou jsem
se v portugalstiné naudila oprav-
du rychle, znéla: ,Onde posso
encontrar uma caixa automati-
ca?“ - ,Kde tu najdu bankomat?“
Nakonec jsem zvolila projizdku

VIZE ZE...?

+ Nézev zeme vze-

Sel z davného fim-

ského oznaceni Por-

= tus Cale.

+ 0 nejvetsi roz-

e = : mach a prosperitu
se v 15. a 16. stoleti zaslouzili Jindrich

Moreplavec, ktery zalozil namorni aka-

demii, a objevitel Vasco de Gama. Por-

tugalské namorni imperium nemélo

v Evropé obdoby a rozkladalo se po

celém zapadnim pobrezi Afriky.

+ Portugalskym ,Blanickym rytifem*

je 21lety princ Sebastian (sochu ma

v Lagosu na Largo de Gil Eanes). Zmi-

zel po pordzZce Portugalcl v bitve

PORTUGAL

| kolem Lagosu,

vapencovych skal.
Malym ¢lunem jsem se dostala
do jeskyni Ponta da Pi s fantas-
tickymi skalnimi formacemi s na-
zvy jako Katedrila, Slon nebo
Velbloud. A to uZ byla tecka za
portugalskym cestovanim.

KO V KOSTCE

u Al-Qsar-al-Kaja roku 1578. VEfi se,
Ze az bude v zemi nejhdr, vrati se ji za-
chranit.

ROZLOHA ZEME : 92 391 km

MENA: Euro

HLAVNI MESTO: Lisabon (Lisboa)
OBYVATELSTVO: 10,5 milionu obyva-
tel. V- minulosti rada Portugalctl utika-
la. V' soucasnosti se naopak Portugal-
sko stava cilovou zemi pristéhovalcu.
OFICIALNI JAZYK: Portugalstina
CESTOVNI KANCELAR
www.snailtravel.cz

VYPUJGENI AUTA: 0d 3320 K¢ tydng
www.holidayautos.de.

ALGARVE: Nejzndmgjsi turisticka leto-
viska: Faro, Abufeira, Lagos.

FOTO: CHRISTINE BREDOW.
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0 OBCHODECH V OLBIA
Hura, zadna pokuta, vice penéz
na nakupy! Olbia je idedlni alter-
nativa k drahému Porto Cervo.

Z parkovi$té v pfistavu mifim
pfimo do nakupni zény Corso
Umberto. Zde jsou vSechny kul-
tovni italské znacky. Claudio mi
ovSem misto nakupt doporucil
jesté jeden vylet. Navstévu Orgo-
solo, vzdaleného 180 km od Baia
Sardinia. ,Pokud nepojedes, ni-
kdy nebudes uplné Stastnd,“ tvr-
dil mi. UZ cesta tam je zaZitek.
Projizdim skrz Olbia podél vy-
chodniho pobrezi s plazi Cala Li-
berotto plnou jemného bézZové-
ho pisku. Odtud pak smérem na
zapad do hor. Silnice vede skrz
olivové hije a vinice a ddle pfes
lesy z korkovych dubt a eukalyp-
ti. Kratce pred Orgosolo me vita
hlava indiana. Je prvni z vice nez

KDE SE NACHAZI Sardinie lezi ve Stfedozemnim
mori, presnéji feceno v Tyrhénském moi, jinoza-
padné od italské pevniny a jizné od francouzské
Korsiky. Po Sicfli je druhym nejvétsim italskym
ostrovem. DELKA OSTROVA: 270 km SIRKA
£ 0STROVA: 140 km ROZDELENI OSTROVA: na 4
- provincie s hlavnimi mésty: Cagliari, Sassari, Nuo-
"7 ro, Oristano SYMBOL OSTROVA: Muflon (polovina
| = ostrova je pokryta stfedozemnimi krovinami, kde
se vyskytuje) POGET OBYVATEL: 1 630 000
| PRIJEZD: ke vstupu do zemé potrebujete pouze

Zvireci dopravni
zacpa Na Sardinii maji
ovce prednost

100 nasténnych maleb na nepii-
li§ zabavné téma ,politika a své-
tové déni“. Do roku 1970 totiz
byla vesnice centrem hnuti za sa-
mostatnost. Pro mé je ale dilezi-
téjsi povéra na téma ,jak byt
Stastnou snadno a rychle“. Pry
staci jedna navstéva 4000 let sta-
rého pohtebisté a poutniho mis-
ta ,Sa Ena e Tomes“. Misto je ob-
klopené tajemnymi energeticky-
mi poli, ktera zajisti zdravi a fi-
nancéni pozehnani. Na lasku pro
zménu staci jeden lok z pramene
»Su Gologne“. Pokud to vSechno
nepomaha, zastava jesté posledni
zachrana. Mistni sladky likér, kte-
ry bleskurychle zvedne naladu.
A bez magie!

Mista zasazena kulkou Do ro-
ku 1970 let zde Zili banditi

obGansky prikaz NEJLEPSI CAS PRO CESTOVA-
NI: duben a7 fijen NEJLEPSI GAS PRO LIDI,
KTERI MAJI RADI PARTY: Gervenec a srpen
PRONAJEM VOZIDLA: od 3000 Ké/tyden PRi-
JEZD TRAJEKTEM: 7 italské pevniny Genua/Li-
vomo/Piombino/Civitavecchia/Rim/Neapol do 0l-
bia (minimalné 5 hodin) stoji od 500 KC za osobu
jedna cesta JAZYKY: italstina, sardingtina
CESTOVNI KANCELARE www firotour.cz,
www.paradok.cz,www.ckibis.cz,www.ludor.cz
DALSi INFORMACE www.korsika-ostrov.cz

FOTO: IMAGO, CHRISTINE BREDOW,PR
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